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Ut ante omnes praeceptores meos, quibus tot

beneficiis me devinctum esse magno cum gaudio

hic profiteor, tibi Van HerwERDEN, vir clarissime
3 2 2
promotor acstimatissime, gratias quam maximas agam

dictitat animus debitor.

Dabam  Noorthey, mense Aprili.
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Postquam promotor meus, vir clarissimus, consilio
optato me adhortatus est, ut Scholiis Graecis
Aristophanicis, omnis generis vitiis etiamnunc
scatentibus, emendandis operam darem, mox persensi
haud facile opus pro tirone me suscepturum esse.
Cum enim quemlibet scriptorem Graccum emendare
non cuiusvis est, tum haec praesertim scholia summas
ad intellegendum et interpretandum, nedum ad cor-
rigendum et emendandum, difficultates pracbhent.
Quid enim? Annotationes diversissimae, haud parvi
momenti et nullius pretii, aliac alio tempore natac,
manu. perita compositae et mera absurditate insignes,
congruentes et inter se dissentientes, hiatuum plenae
et crebrarum  repetitionum, mox sine ordine et
diserimine compilatae, permixtae, contaminatae, velut
ingens fluminum ac rivorum copia in unum im-
mensum mare confluxerunt. Quare haud inepte cum
piscatore qui, bona fortuna invocata, rete in mare
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eicit, conferas temerarium emendatorem. Utque vetus
demum et spectatus omnes latebras marium et sco-
pulos novit, sic parvis aliquot piscibus interceptis
contentus sit iuvenis criticus.

Nonnumquam autem cum molem laboris adhuc
in hoc chao latentis et manum ingeniumque alterius
Titanis requirentis contemplarem, quod partem modo
quamvis tota impensa vita perfectura esset, valde
dolebam. Sed hic est dolor communis animi humani
semper ,,0pus coronantem f{inem” spectantis. Quare
bono animo opus aggressus sum cui vires meas
longe impares sciebam; et dummodo aliquis huius
conatus fructus permansurus sit, mihi satis erit;
sinminus — numquam tamen me poenitebit lucu-
brationum quibus nescioquantum ad melius intelle-
gendum et acstumandum iucundissimum poétam
Graecum accessisse me semper iuvabit.

Restat ut unum hoc moneam.

Nonnulli inveniuntur loci corrupti qui nihil nisi
errores grammaticorum continentes ad emendandum
mihi quidem plus laboris obtulerunt quam sanac
mentis annotationes quamvis gravi corruptela labo-
rantes. Practerea quid interest talibus correctionibus
tempus impendere? Singulari quodam, me iudice,
opus est ingenio ad rimandas et iterandas gramma-
tici cuiusdam inepti tramites et semitas, ecasque
sacculorum sordibus oppletas, quibus ipse scriptor
antea erraverit. Immo vero quod vulgo editores



3

nimiam annotatoribus stultitiam tribuere assolent,
nonnumquam parum conducere mihi videtur ad
textum recte sanandum. Igitur hanc mihi legem
scripsi, ut ubicumque prorsus errare ipse scholiasta
videtur, silentio eiusmodi locos praeterirem nec
conarer errorem in priorem formam restituere, quia
error nec gradum habet nec finem,



Initium prioris Acharnensium hypotheseos
ita traditum invenimus:

Exndmaiz OQéoTyney ASys & To Qaverd, w3’
Wy worEmomolTyTaG Tog [yToprs %) mpoQavis T
duoy EEamativras Amaidworly Tiz TGy adTovpyily
Eerdy swy wopaigdyeTar. TouTou 38 di Tivog, "ApdiSéo
KAMOUMEVOY , CTEITGEVOY %aT Dixy  Tols Aduwri,

\ ! ! \
A apyieol YEQOYTES TETVUTILEVOL TO TPHY (Lot TPOTEPLOYT L

SILKOYTES &V 00U TXAUATI %) LETE T

Chi| ~

~

JvoyTa TO Amaudmonty Spivree, ¢ lomeicpdvov Toi;
TOMPIGTETOIG RATANEVTELY Cpuiaty.

Haec verba parum accurate enarrant res quas
ipsa fabula nobis proponit. Quae autem apud Aris-
tophanem aguntur ? Senes Acharnenses prodeunt
persequentes nuntium, qui ex Lacedacmonia redit
ferens secum indutias, ¢ 75 omovdas Qépay (Ach.
207), cf. Ach. 178—185. Neque hunce invenientes



(éxméQevy’, oigerar Qpovdos, Ach. 210 sqq.) incidunt
forte in Dicacopolim, et ipsum Acharnensem, ante
aedes suas deis immolantem ob recentem pacem cum
Lacedaemoniis compositam. Quod videntes nuntii
obliti in hunc, quippe qui indutias ab Amphitheo
importatas in domum suam recepisset, statim iram
convertunt.

Primo igitur verbum 3udzery obiectum requirere
manifestum est, sive iy dyyeroy sive, quod malim,
"AudiJeov. CL Schol. ad Ach. 2o4: mapdyovras d&
CUYTOY®G [LETR TmOUdss ditnovres Tov AudiSeoy, eoy-
00c TOLTRUEYGY Trpos ToUg Ax;:saz:f/‘cw'cv;.

N

Deinde verba xat perd vaUre vera non sunt. Non
[

enim pere 75 dwizew, sed in media persecutione
Amphithei superveniunt Dicacopolidi operanti.
Tandem superlativus woieziwraros mihi offensioni
est nec recte adhibitus videtur,
Practerea pro xarwicvrew requiritur xaraicdeay aut
HOATUAE JG'JU

Restituendum censeo:

£

- 9 il - .
gamévoy xar Diay Tolg Adxwsiv, "Axapyizol .,L: suTES

r

wposépyovra oluxovtes {Tov 'ApQiTeovd v wope

o*x:»}b:xﬂ’ wel paTyy adTov {muddpnevor) (Ll-
234—17) JvovTa TV AIXXIOTOAl dpdvT

45
€Yoy TOTz WONEMI0IG TOUTOY RATRAEVEIY

Cf. etiam adnot, ad 230.
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Sub finem hypotheseos eiusdem (Ed. DiisNER
p. Ia, al. 39 cett.) haec leguntur:

%2l per’ Srlyoy 6 pdv (S § Aduanos) Travpatize
Xl woxis AmarrATTwY Emavirel, § 3¢ Awmadmols
dedeimuynisc wal (eS ETalpag Fvardwy.

Hunc locum non sanum esse inter omnes fere
constat. Tam BLAYDES proposuit pro dvzivwy:
pedvwy, qua correctione tamen non omnis offensio
tollitur. RuTHERFORD vertit: ,,After a short inter-
val Lamachus is brought home wounded and alto-
gether in a bad plight, while Dicacopolis gets an
excellent dinner and brings a friend home with
him.” Quod bene anglice dictum tamen vix in
textu Graeco invenitur. Vox dvzasew (Sc. &y xupay)
idem valet quod @ipesy, 27 2/peiv, tum idem quod
cvocxevalerSat, vasa colligere, cfi Polyb. II
32, IV 68, V 29. Itaque dicitur de proficiscentibus,
non de advenientibus. Practerea quid sibi vult:
émavyner dveavwy? Apparet insuper ex verbis ipsis
Aristophanis (cf. Ach. 1200, 1216, 17 et Schol. ad
1200) cum duobus scortis Dicacopolim redire.
Vitiosa autem videntur verba ps$ et dvardwy.
Transpositis litteris vay post weS, verbum quod
desideratur, peSdwy, restitues, mutatoque ANAA
in ANAT, i. e. dvdyes, ita rescribes:

0 08 Amaidmols dedeimyynios xal ReSvwy éTalpog
avayel. ,icacopolis coenatus potusque
scorta tamquam pracdam domum agit.”



Verbum enim 2vay iy saepe usurpatur a Polybio
de bello captis qui a victoribus abducuntur. Cf. e. g.
XL 4, 2. Sic leni mutatione recte sibi opponuntur
Dicaeopolis qui sine ullo damno pracdam amplis-
simam consecutus est, ct Lamachus qui ex proelio
nil nisi vulnera reportavit.

Schol. Rav. ad Ach. 3 (DiisNer pag. oa, al, 21):
Vanporosioyapyapa’ amd dvo rélswy 75 cuvSerov énd-
VETO DYMUTRY TOAME' GUYXEITHI Yip &md 795 THS
Vappov tiv dpdpiy eldévar & yap M0Se veaveberan
Yappow TV ap :3 eidévan adyy & ol Aéver

20100 B £y y:',u,r.»::u T Aoy et pétoa Sardeays”
duvataun d¢ EyxeizSou Th Afet T wdeix Yriz foriy
werebly TRy pera T P AT udv péxp Tob
2

= igen, |
oYRAYTIXGG olov & T

Tob et Tav Suidas habet 699; mss: 7e& et Tob.
and piy et Tob xiator RUTHERFORD 3 mss: @pS-
poy et Ty girlwy.

Rurnerrorn  distrahit hanc annotationem in
partes tres. Sed non video necessitatem. Tum inserit
POSt Zxd Tou THe Laupov Tiv dnSudy verba Cxevveiv
xzly attribuens innocenti annotatori nimiam stulti-
tiam, inani nixam suspicione, eum terminationem
®die a verbo zowely derivasse. Mihi quidem huic
scholio videntur adesse indicia nonnulla sanae men-
tis — animadvertas enim, velim, huius grammatici
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singularem doctrinam, ubi de rarissimis vocabulis

’

yepyape et yapyaipay disputat

vestigiaque alfatim
inveniri ad restituendum argumentum quod admo-
dum vitiatum verbis traditis contineri videtur.

Mutandum igitur hoc modo censeo:

Yapponoowysoyope dzd 3o My 10 cUvSeroy
EyEVETO ByoUTRY TWOAME. clyueitas vap <TO piy
Vappondciay dmd T T Yhpuow v duSpdy
undéva) edivar (6 yap MSis veavieerar Tic Wetpe-
oy T apiS(aly eidévaun adydv & ol Adyer (Herod.
I 47)

0idz 3 i Wdupov T daSudy nal peTpa Serdoays.

£
~r L) 2 s = . lE \ ’
OUVXAT L o0& EYHEL[LEVOY TH AECEL TO HOTIo, ¥

T . AL \
1001, 0l0Y DloxoTi, TpIaRdTI ok TR 5N, ¥ o) TS ous

b |

&

Quae sic vertas:

Yappoxerioyapyzpe: Commissum est ex duo-
bus vocabulis quorum utrumque magnum
numerum indicat. Yappardrz enim con fic-
tum est inde quod nemo novit arenac
numerum. Pythius enim nimis se iactat
cum glorians dicit:

»¢g0 NOVI numerum arenae mensuram-
que maris.”

Potest autem incubans vocabuloexitus

1)

xorix, quae est terminatio numeralium ab

fria

xardy inde usque ad ghwer, e c. 7 7 CELrs
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nonnumquam etiam magnum numerum
(non definitum) enuntiare.

Nunc pauca videamus de singulis mutationibus
quae primo aspectu admodum graves videntur.
Inserui {76 piv Yappondsizd quae verba omissa
esse probantinsequentia 76 3¢ ydpyzpa. Mydéva
inter dpdpwdy et eidévar perfacile evanescere
potuisse nemo est quin concedat; quod insertum
sensum amissum sententiac reddit efficitque ut bene
cum subsequentibus verbis quadret. Quis enim tam
stultus est ut versum Apollinis, quo hic probat
se omnia nosse, ideo afferat, ut inde efficiat Lappo-
wdgize oyroly wopnrd (cl. initium scholii), i. e. dyvaxp/S-
pyTa, a&Qata, ut alter Scholiasta illustrat? Immo
ioculariter addit monitum scriptor, ne quis rusticus
has nugas contra se aflerat.

Posteriorem partem gravi corruptela laborare
apparct ex transpositione verborum el Sixxdrix nal
TplekoTie xTE  qQUAe PoOSt .... 7ob giaer legantur
manifeste necesse est, Lenes tamen singulae cor-
rectiones: d¢ enim cum de, d¢ cum xax} saepe
confunditur; sigla quae ér7r et ebar significant, fere
similia sunt, neque terminatio ¢« integre scribi
solet, ut ipsum verbum gypavrizds in Cod. Ravenn.
etiamnunc abbreviatum legitur.

Ad Ach. 6 (DiisNER, p. 22, al. 47):
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HULETES AUT

) k)

ATINTTEE EAriTpie waTaDaydy &
(@v7i 76D undas zal zaTawidy dmidue).

Nemo non videt verba xzzl zzrexiiy non iure
locum tenere. Exspectaveris:

’

ATAITTEE EAIOTPIL ZATATI0Y 8% merey [#¢dTa] gyt
ToU xAélas Amédwie.

Quae si recte restitui, apparet hic ctiam, ut saepe
alibi, Codicem Ravenn., qui verba angulis saepta
non habet, non fundamentum annotationis continere,
quod ceteri interpretes exegerint, sed compendium
modo iam contaminati argumenti. Mihi enim constat
xaramizy initio adfuisse, zxradayiy autem adscrip-
tum esse a librario, quem proprius verbi sensus
fugerit. Nam verbum zzraziew constanter ab om-
nibus usurpatur de cibis raptim devoratis, quem
sensum hic desiderari palam est. Cf. notissimum
locum apud Hesiod. Th. 459 de Saturno liberos
suos devorante:

3

\ Il » /
pev waTemive Kpovos uéyas, Sotic Exaatog

I ] o \ N ' -
viovos EE lepiic panTpdc weds youval® inoiro.

Praeterea vide Arist. Equ. 690, Herod. II 93,
Aeschin. I 96, Strab. T 58, Plut. aqu. et ign. 1,
Luc. Iov. trag. 1, c. a. Verbum adra dittographia

eX zyti Ortum est.

"y = P ~ W /
ibid. 7aps T&y wyoiwrdy EAxfe wévre Tiravre §

» ! ’ ~
Kaéwy, va weloy Tovs *Adyvalvg xovdlras adrods 75



ETYTHTLY 2UTOY.

Obiter notandum est voc. eizdsps tributum ab
ipsis modo Atheniensibus collatum significare apud
antiquos, qui stipendia a sociis exacta priore socie-
tate maritima Qdpos, posteriore suyrafi; appellant.
Sed paullatim discrimen evanuisse videtur, cf. Suid.
S. V. ®oporoyos 0 Tag eleQopas curréywy; id. s. v.
Qdpos® bm 'Adyvaiwy u Tav yeypetey Qopet; id. s. v.
cigQopa TEAETI,

Sub finem dvréirepey mihi vitiatum videtur.

Resistere enim corruptelac equites non poterant,
quia iam facta erat, neque sibi pecuniam vin-
dicabant. Ut tamen a Cleone talenta reposcerent,
quid aliud equitibus, postquam clandestina compo-
sitio ad eos permanavit, faciendum erat nisi ut factum
probarent?

Quare mutandum:

aigddmevor Dt ol immis advdv EEdAey oy na
amyrycay [avrev]. Cf. Hypoth. Ach.... Awmadmons

L ! )
. EEerdy . wapeirayeTal,

Schol. ad Ach. 8. (DiisNER p. 2a, al. 7):

aEioy yap ‘EANOI ToUTO wapwdix xarsitar itav &x
TpAYWIInG (LeTeveXSH.

Post haec verba supple sodes {adyoz eiz nwpwdiayd

quae addit Suidas hinc descripta, s, v. mzpodedpzevos.

Idem ibidem:
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XoEKWs OAOIT

Vitium latere iam olim viri docti suspicati sunt.
Nam nullus sensus inest in verbis: miscre peri-
bit; Graeciae enim interest. Quare versui
subvenire conatus est Elmsleius coniciens 40 /-
T4v, Dobraeus proposito $as/z7, quod nescio
qua de causa Dindorfius Elmslei correctioni
praeposuit. Uterque enim eundem sensum restituit:
Utinam misere pereant, (vel secundum
Elmsleium:) utinam misere uterque per-
cat, interest enim Graeciae. Sed altera restat
difficultas. Formas nempe optativi a verbo (@x)oa-
rvrSes coniunctas cum adverbio zzxds, quac prorsus
in vulgarem maledictionem abierunt, vix tragicae
dictionis esse crediderim, nec dubitarim paucos Iocos
ubi nunc in tragoediis locutio occurrit, ad unum
omnes in controversiam vocare. Sic e. c. locus
Soph. Phil. 1035:

raxic Er01a3™ dr0i10Se 3 Wiuyudres
TOY avdpx Tovde, Seoiziv el dluyz wérel
prorsus corruptus est. Fditores lectionem Brunckii
in textum receperunt:
xoxis oacird’. daeicTe & cett.
sed nescio an potius legendum sit:

!

o . . R 5
arrwg T 0rcird EroieTe T Piwyudres .. .
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Miror Soph. El. 291 veram lectionem xadovg’
dhot0 Pro zaxds Srow viros doctos adhuc fugisse.
Electra ibi affert verba quae mater Clytacmestra
opprobrare solet: (vs. 289 sqq.)

& dUsSeoy pizyue, o wivy wathp
Tédvyney, drnos 3 olimig v wévSer Poordyv
xAkove Chole uydé ¢ éx ydwy word

By vy emarraEeny of witw Seol
T&Y VWY GTAIAKEEIRY 6] KXTW JEOI.

Eodem modo hic etiam mendum latet in voc.
xaxde Pro qUO TequUITItUr x o Adc:

~ ¥ W o W o
xaris oAuT’ av' kv yap 'Exaxdl,

i.e. Recte opportuneque interibirg
Graeciae enim interest. Sic iure etiam
servatur singularis, nam verisimile est ad Telephi
imminentem mortem verba spectare.  Cum  enim
Agamemnon, pollicitus se  Telepho opitulaturum
esse, consilio Graccorum adhibito, disserunisset de
Myso sanando admonuissetque sine eius auxilio
fieri non posse ut Graeci ad Troiam peryenirent,
versus hic, me iudice, dictus est ab uno ex iis qui
a pace stabant, cuius sententiac etiam chorus vel
pars chori accedere videtur, fr. Telephi apud Schol.
ad Ar. Nub. 891 (Dindorf fr. 721):

19" dmer xpnlerg obw dmoropou

Tis ois ‘EAdvng olvexa.

Schol. ad Ach. 1o (DiinNer p. 2b, 18):
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L 1, = i oy
OTE O %EXAVW . .... &lc TO adrd cuvaioidy, dytl
~ 7 s/ o\ b i 3 ! 4 A a
TOU xExyvex. E9TI 08 TO xexyyy landy. of yap YIwves
2 Ay -~ ~ o . o
ame ToU avTot qupQuicy Zpyovral. Suspicor: irri i
X ’ 2 ! € by 3 ~ i =
TO zepppea Tlaudy. of yap "lwves THe suvaipicews

~ i
TOUT®Y T&Y Quvyévrwy dréyovral

Ibid. Schol. clev' 7p00% por Jv iy Algyuazy
TpaydiGy dxoboras. Haec verba, quae Suidas s. v.
xegevy vitiata affert, ex nescioquo pobta — ex ipso
Aristophane? — laudata videntur. Tetrameter
iambicus catalecticus.

Lingua vernacula reddiderimus: ,,Het was eten
en drinken voor me, de tragedies van Aeschylus
te hooren.”

Vocula por tamen a glossatore substituta est
nesciocui particulo (fortasse u#v), ut verba allata
adaequaret po€tae sententiae: Sre 3% dueysivy mpordoniv
7oy Alzgvaey. Cum iam (parvi volueris mor e)
os aperiebam drama quoddam Aeschyli
exspectans. CL Schol.: 3dvaras 3% ehor nara
pmeraQopay TEY SpviSwy iy Eri veorTay THY TpoDy wpoa-
OEXOMEIDY %) seesgyydTawy.

Utrubique alludi videtur ad ipsius tragici pernota
verba quibus sua dramata designavit: TEQLLYY TRV
"Oupsgpov peydaoy delrvay. (Athen, 347 E).

Schol. Rav. (alter Schol.) ad Ach. 12 (Diinner

p. 2b, al. 36): 7z Teir

w W
ETEITé pou. eoeirToy oUTay
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- [ ~ ~ ~
T Quser pEaroy imévaise. (eéypyran 32 vF SwepPBord T

dmt Tis xepding xml Oouxvdidne T Evopa QpAw).

Male priorem partem vertit RuTnerrorp: ,, The
heart, which by nature is in constant motion is
agitated still more.” Legas sodes: ,the stomach.
Posterioris autem partis omni sensu carent ultima
verba quae ad nullum locum Thucydidis spectare
possunt nisi ad IT 49, ubi narrat scriptor progressus
morbi famosi, qui post capitis fervores, oculorum
rubores et inflimmationem cum sternutatione, gut-
turis raucitate et tussi vehementi in pectus descen-
dere, post in stomacho haerere solebat: xx) émdre
s Ty napdiny oryplletey, dvéorpeQey adryy. Ad quem

locum Scholiasta Thucydidis annotat: of maixel

—

aTpol TV oTimayoy napdixy ExdAouv Xl %apdiwy by
Tov wdvoy wob gropdyov (cf. Suid. s. v xaxpdix s. £).
fodem sensu uno modo loco usurpat Lucretius
vocabulum cor, ubi narrationem Thucydidis de

morbo versibus subsequitur, VI 1149:

minde ubi per fauceis pectus complerat et ipsum
»Morbida vis in cor maestum confluxerat acgris, sqq.”

Nemesius autem, Emesae episcopus (circiter a. 400
p. C. n.) in libro mept Qdoews dvSpdaeu cap. XX,
ad hunc usum alludit: suwySws, inquit, of Farze)
xapdlay wal T crdpa THe yacTpdc xarlew de
Irmonpatys nal Oouxvdidys & TH Apd Mywy obrwe

el émdre sqq. Unde sumas yeram nostri lectionem :
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3 A\

7 A

xeéxpyrar 3¢ T OmepBorii TH émt THs wnapdlae wal

)

Oouxwdidns 70 oTdpa {THs yaocTpicd Ppdlwr.
Cf. praeterea Suid. s. v. xapdidooew, napdiznyiz,
¢. & Imprimis CL. Galen. Ed. Chart. vol. IX, pg.

e

1243 071 3¢ ¥

~

nopdle (3 pwivey T wpETor cmady ey
omep doxn TiHe Swrids duvduedc o, waed Tok:
TLNUCTE THULANIEN, BDNE %2} TO CTO b ot THg YaoCTPOS,
0Udévz, olpat, TRV peTplwe memardevpudvey raySdysry,
Emaidy waw o laTpel xal @ouxudidvs &y TH deuTépy
TEY ITTOpIEY wept Joiued ypdQuy @dé wis Quait xat
cmoTe SqQQ.

Insuper insertum velim 7 <adri dmepBors. Quod
enim comicus hic appellat sefew Thy xxme:f, Thu-

cydides designat verbis dvasrpéQew iy napdiay.

Schol. ad Ach. 17:

7 E s w
pumTesdal oby T opdsSul, wapipmTdee ToU T, T
F fH

o0& r“’ o5 5qq.

| 3
Q
Corrige 7 <~ Cw) cumoy $qQ.

Schol. ad Ach. 18:

a&rwg. UmepBaTdy.

Nullum hic hyperbatum adest, nisi torte (quod
vix credibile) spectat pronomen 2y; sed aliud
hyperbatum conspicuum invenitur in versu 12, ad
quem haec verba referas: &z Tour

~ N

. . f
OOXETE Ty napdiay;

Schol. Rav. ad Ach. 19:
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euplas Exudyolas {elrws Adyera [vplz]>, &

=a

b \
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TUYRYOULEYZL RaTo TIVE émelyovra wpay phara. ai wtv oby
Vopipot zal dpisiévan Enxiys Dar wipiar {odyvovran, o
Eapev, al 3t mpde T naremeivey warbvral TUYRAYTOL.

IMacc refert Suidas quac hinc sine dubio de-
scripsit, 1171 Bs. v. xwplz dnnaysiz, quorum rudera
tantum codicibus Aristophanicis continentur. Verba
ryeyran e EQapev habet editio Aldina ex ignoto
fonte addita. Nonnullis autem interpolationibus sub-
latis paucisque additis in hanc fere formam resti-
tueris :

o b I )

4 ’ ’
oUTwE Aéyeral Euxdmziz, &v 3 éndpouy

xupiz Exxdyaiz
T UyQlrpara. sirt 3t vipiuor Suryri, &l Asyopeval
\ -~ -~
xald wduar, Erepard woely 760 uydc "ASsvmsw.
f_i \ 3\_ \ A /s i \
ok o0& nat wpos (o Uy DuIyTol, GUIAYIMEIRL waTE TIvR
f

k]
ETELYOYTE TPELY [LAT .

.

Nam alia testimonia satis confirmant singulis
mensibus quaternas committi ab Atheniensibus or-
dinarias ccclesias quarum una modo xvplz Nomina-
batur, cf. Poll, 8, 95. Hesych. s.v. xuplee Exxryoiz:
(e wuplee Exnayrin Yyero "ASsjuyowy &y § tae qprie
mixenporovely Eer. Aristot. de Rep. Ath, Ed. v. Herw.
¢t v. LEEUwEN, pag. 109 (§ 43).

Quae annotatorem nostrum non I'll_qi.\‘sc patet ex
verbis: & cetr. Sed ipse Aristophanes hic per

N
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verba xvplzz Zzxaysize alludit non ad wupley Engiyoiny,
sed ad comitia quibus agebatur de rebus externis
legatique introduccbantur; qua ex re apparet in
vulgari sermone ommnes eccclesias sollemnes xupiog
appellari. Igitur argument cardo sunt verba: gz
reydpevons gk zupiz. Vix monendum est explicatio-
nem: & y cett., prorsus falsam esse; quac & xupiz
éuxayziz ad populum ferri solebant, enumerantur
apud Aristot. LI

Verbum autem  zpdruiyroz  (sc. ézxn.). quod
RuTnerrorn  vertit “special meeting’, nusquam
quod sciam invenitur. De comitiis extraordinariis
cfo Harp. s.v. sdyuiyros Exxdyeiz, Poll. 8, 116,
Aeschin. zepl maparp. 72.

Ad Ach. 20 Schol. ad verbum aw& affert:. . ..
4 amd ToU wunvolsIar Todg &vdprs &y T Exxdyeiny
tum pergit: @z adriz & EQybls Bofé o TAPOTT QI
THY Gpay &y TH wusl,

Posterior pars ad aliud lemma pertinere videtur;
nam nulla explicatio verbi mzv& in versu laudato
occurrit.  Nisi autem fallor, ad verbum ciusdem
versus (Ach. 20) &wSwie spectat. Enarasse enim
scholiasta  videtur ecclesias Athenis mane committi
solere, ‘mepl mpdTyv ¥, ut suspicor. Tum
addidit:
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De hora comitiorum cf. Thesm. 37
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Jev, Eccl. 20, 84, imprimis 289 sqq.:
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Schol. Rav. ad Ach. 21:

of 3 & aépfc,cgz” harobot S1Qopx dyrel 5 MéEre. vy
1] o ! Y W A L \ \ L
Tomoy 5‘75'.2: TITLOTHETEl T WYX XA XUTE T WVIX

Admodum negligenter nulla corruptela notata
LUTHERFORD vertit: ,,the expression means several
different things, but here nthe public assem-
bly”, whence Nestor is called ayopytys. It
also signifies the place where wares are sold, and,
further, the wares themselves.”

Palam enim est dyspdy hoc loco omnino non
Suvtyeizy  significare.  Perspicua  autem, quamvis

gl':l\.'iu, mumh tnﬂns scribendo:

el g » : SR e
avta Ta Gviz oypedver, CLoSuid. s, v. dyops.

Schol. ad Ach. aa:
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xoel Améuietoy T.’:t._: 5-33'._: cett,
CL eundem ibid.: . ... eidSarw dmypérar ddo.

Schol. Rav. ad Ach. 25:

~ £ . \ ~
‘Ep) TOU wpwTou Eviov TEPL THE TPOEIpis” g Evatvwy

r

>

oUGEY TEY %aJedpiy.

Ultima verba RurHerrorp Anglica versione
reddit: ,,observe that the seats were of wood”;
mihi vero hoc modo videntur interpretanda esse:
stamquam eX ligno essent sedes”, (as though
the seats were of wood). Quod etiam monet alter
Scholiasta addito: &rr 3¢ & AlSwy mavrandSe 0% Aoy
dray Myy (Equ. 754, 783)° &7 wic mivoze 23S yran.
Ex nonnullis enim testimoniis admodum planum
est 70 mpdErev Evsov nihil significare nisi weoedpizy,
ut mnoster initio explicat, mihique constat usu re-
ceptum esse ex co tempore quo Athenienses ludos
Dionysiacos tabulato erccto in foro spectare solebant,
indeque promiscue dici de primo sedum ordine in
theatro, dicasterio, ecclesia. Noster autem locus
spectat ad ecclesiam, Vesp. go recurrit locutio de

dicasterio: #iv u% ‘7l Tob wpdrov 2e2Siyrar Edac.
Cf. Phot. s. v. Edpey mpiroy 7 wpiToy Pedpov;

Schol. Rav. ad Vesp. go: &diey 3 sueie BaSocy:
> | 3 fy ! ]

0l (e aeTo

X,
1

Poll. IV, 121: mpdrey 3¢ Edney

T POE
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pEy dtzxsray, Ubl verba piirra wtv dmasriy seclu-
denda sunt, nam tota paragraphus theatrum tractat;

Hesych. s. v. B . ... xad 7& Edawa (Evaz ?) olrwe

,l
(4

O

Q -~ A :
JERYTO TEO TOU T

A
M

9q ! ' »

EréyoyTo "Adywno & &
, !

Awvugey Séarpoy yevésSau; Phot. s, v. Iupiz 7 &

> ~ S MRS > o~

TH ayopd {Evax?> Q' v &Seivre Tobe Awvurizxcde

k] ~ \ =\ -~ A9 ’ r

Xydvae TP § xaTaorevaTIivel T6 & Alvdrou Séatpoy.

Imprimis vide Hesychii adnotationem s. v. &ysoy

moaTow Ba4Soy T & wocedpla wal TH Swwivaiz wotl
TPWTOY" [DaJpoy TO &Y TY TPOEOPIZ nAl TH EXXRAYTIZ Hotl

T omarTyelky, depravatam ex huiusmodi fere verbis:
Enoy mpdivor BdSpoy mpiiTov' wposdplx & 16 Sedrow
xal Th Suniqoiz xal T@ dmastyply. Verba denique
Hermippi quae laudantur a Scholiasta ad Arist. Av.
1556 odmt t&v Evawy, ct ipsa fortasse alludunt ad
spectatores ludorum, sed totus locus est corruptior

quam quem testimonii gratia alferamus.

Schol. ad Ach. 29:

VOrTEY naxdyuar amwiic émt Tob Epxdpevos xal
ETayepdpeyos.

Duo ultima verba expunxerim quae pessime cum
dmads congruunt, reponendumque pro dpxopevos

Epxomévou. cf. Schol.ad Ach. 86: 83y wat mapoiuie

~ I b
“Awvog wplBavoy Em) Tdy nawdy T1 EQeupyndricy.

Possis tamen etiam scribere: 2y} 7ob Sogduevoe.

Schol. ad Ach. jo0:

'__\ j\ ~ A \ - ~ \ ar
TO 0F OXopOIGipal AYTI TCU KABMAl XA OTATHE
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TO T& ipEly %zl 70 bmtrody nevoieSas.  CF. practerea
Etymol. Magn. s. v. cropdiwdsSar: ouopdwisSas 7
. ‘\ ’ ) \ 4 ’ﬂF“ —\ ~ = ~ Q_
zape Quow Te pédy EuTevery perd oD yarpisSo

5 . / . / g g4 ! A\ \ A ] i
CILRAWILEIGY PEVETA IYeTol OF TEQL TCUE EYEINOLLEYOUZ

Fl (4 I -~
€ Umvou, GTav yacuddez Svree xrebiwsr The KElDzg
e A\ 3\ \ W '

CWEP Xal TEPL TeV: EAIwe Twe ﬁyaxu;:a,r.evcu: %2l
StaoTpeQopévov: TE péiy oloy opowzaJIan diveirSou

&m0 xipov Umvou % TpeQifs. 3 % ;;;517% ot T %EQRIAY.
Ubi corrigas sodes: 3 sxoodwdeSai divetrSar dmd uisoy
i E o o 3 :
i Umvey i Tpodiie, 0oy nasydiviEaSoar {31y efeT o>

THY %EQRAAY.

Schol. ad Ach. 31:
vpaQu Swypadd émt Tie vie Edwy TYH dAXTUAD.
Exspectaverim Baxryple. CF Ach. 111:

o [ (Y ~ \ i -
aye o ov Qpdoov fuol caldisz, wods Touroul, SC.

Schol. Rav. (alter Sch.) ad Ach. 32

5 e I l \ a L [ N g r 5

KTOPAETRY Elg TOY aypov of Yop (.G/JS-?}.’,?' [LEVDL J:JC.’)
TONEQOUMLEVOL el Elg TV Eypoy Amofidmovsiy.

Reddas primo adnotatori: of 92 mones 2oU eVl

q 4\

%ol TOELOUILEYD] et cett. Verba expuncta sine
]
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dubio nugator quidam addidit, qui nimis bene
meminerat Athenas tunc nondum a Lacedaemoniis
obsessas fuisse. Luce clarius est nihil adnotationem
illustrare nisi communem impatientiam corum qui
hostibus circumsedentibus ab agris intercludantur.
Annuis autem invasionibus Athenae tanquam obses-
sac erant. Cf. Schol. ad 198, Eadem hic notanda
sunt quae scripsi supra (pag. 1o) de scholio ad
Ach. 6.

Schol. Rav. ad Ach. 34:

o \ | e 3 o~ / ’ v * 3
avSpanes wplw' ToUTo ‘Axapvéwy v, odtor i
1

A ) | A ] \
TorvadySpaxnss xal o) deomevor wap Earwy wplxeSal.

Immo: sotro *Agaoviey {cdx)> 1dwy. Cf. Ach. 36:

x® wpiwy dmiy. 1bid 35: 003 #dar mplw, ubi Schol.
[}

explicat: 003" Zylvwore 1o mplv fipe.

.

Schol. Rav. ad Ach. 36

.

Rurnervorn: this is called a pun. ,Hic appel-
latur lusus verborum.” Nusquam tamen, nisi fallor,
invenis voe. 7z hoc sensu praeditum, pro quo

Gracci usurpant voc. wepovopasic, walyvioy iz 2é

-
[~

. Jr

Mz valet Lat. iocums; neque verba quae inse-
qQuuntur ad lusum verborum spectare videntur.
Nescio an legendum sit: oiro (289> 7 a1d {2 nareiTal
<6 mwnav). CE Schol. Rav.ad Ach. 48: radra 2éye

v waiz, €. a.
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Schol. Rav. ad Ach. 44:

ic av &vtds gre elwSag of "ASyyaion SUe1y DérDan
xal paivety g waSédpas 5 ainar adrod &l TipY
T AqunToos, medi) Tobs xapmods abTiic Brzxre. Tum
interstrepunt nonnulla posteriore manu interpolata
priorem adnotationem, quae deinde sic pergit: 75 3z
Svdpevey  xowidiov ¢y waSdpser Ty Témay PENTLIIR
énzasito, 6 Of wepeaSaipwy raJeprys. Expungenda
videntur verba éz} wxSdprer iy vy, mutandumque

wepiradaipny N wepippatyy.

Schol. Ven. ad Ach. 54

c f-l - b i | \. L4 &f ' L /
of TeSotan eigt 08 i woldran dyudmior bmypira,

A ~ o D

Qiranes ToU doTeos, Tov EpSudy i, ofrive ¢ TPOTENOY
R A

eV GROVY T Byopay méswy o ryvomolyq TRMLEYOL,

UoTepoy 3% peTéBygay elg ¥ Apeioy wiyoy. Corrigendum :
THYVOTOIOULEVOL.

Mihi quidem probabile videtur tentoria cotidic
mane solita esse amoveri,

Schol. ad Ach. 61 s. f.:

wpéoeiz B¢ odTor elrly of wep Toy Mdpungoy T hye-
Sévres Tpudis.

Quid sibi volunt haec verba? Morychus enim,
notissimus  gulo et frigidus poéta tragicus, num-
quam quoad scimus ad regem Persarum legatus
missus est. Sed apparet eum fuisse inter A thenienses
qui Persarum mores et cultum imitabantur. Quid
autem magis verisimile quam legatos recens reduces

R R R NIRRT e
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ex peregrinatione prodire exornatos muliebri mundo
quo cffeminati illi Athenis conspicuos semet ipsos
reddere solebant? Latere igitur videtur: mpispesc
o0t oorar {mapeimw {lonevasuiver Someed of wep) T
Mdguggev. Non satis mihi constat, utrum ante verba
éumansIévres Toudiz nonnulla exciderint an ad aliud
lemma haec sint revocanda, e. g. ad insequens rxzie.
Qui autem fuerint illi Morychi comites, dubium
non est. Ut enim ubicumque terrarum ventris ser-
vitudo sodalitates constituere solet, sic etiam Mory-
chus ample stipatus prodit. Cf. bmd. S. V. Qagiavel:

/
o6 0& Aswydpas Tpudepds Tig. Taxray Adyer
o PUPE .
1 LA
% S‘.e.u \lﬂu,gf Téws vap wéxmw £Que,

Pac. 1008: Mogygw, Terde, Taxvxéry, danois
0.

TE'JS'.XI; TOA

De  cultu  eius l’crsico cf, locum notissimum
Vesp., 1142: Mopiyov odypari, 1143, 1144 :
ddelyc, cdz (SC. Mogdyou adype c’cr'-)v) a0 dv
‘Exfaravoist TabS dQaiveral,
Philocl. &y 1/;.;.:&..&;::"1 vlyverar xpduns xomé; cf,
Suid. s, v. Mdpugos, Ach. 887 et Schol. ibid.,
Vesp. 506, uln Schol. Ven. alfert quaedam prorsus
corrupta quorum sensus me quidem fugit:

& A i B 5 \ > ~ ’ ’
CHY. Ploy yewalos' wpos Toug AVEUdEl TOEAVTAS Ti

S s L = L
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év elpavelz. Fortasse vero ex hlllllbm di fere verbis

sunt nata: mpos {radred tods &9 evdelz (= EYCYTOUG 2

nisi mavis eySez) woscal T Ty Mopusoy Tay
! k)

MTIREY (/,,uri'fu, TETOLUE TPRY UATWYy By yohTayTie

ot

ott L@rrael) Toudepds ok 70UB10c nwpmedeiraln, e
%otk vy &y sr;:-;u..cr;a.

L e. Effecit poéta, ut nonnulli creduli,
haec verba (&G by yewaioy cowep Mdpugos)
Spectantes, stulte existiment Morychum
aliquatenus bene meruisse de re publica,
obliti eundem Morychum alibi illudi a
comico utpote luxuriosam ct prodigam
vitam degentem. Ut etiam hic fit ironice.

Schol. Rav. (alter Schol.) ad Ach. 63:

\ ~ A ~ 2yl (Sl

xeh Tols Tawst Tolz %dAwols Tol: wemomiimbvore el

[ A\ - A o A~ 4 LY / €
o Taks womire, (1 0Tt wopQpas Engourt nad Tideaze de
2 ! ! ] 9 A
avres Qyoiw. Tidpat 3¢ eyt wepieQadain Iepgizot

TRVE TTEpR Eyoura). 3 51 Huevres dmd Nepridos
Taws Exovres EhmalSasiy.

Quae affert alter Schol. non hue pertinere probant
verba de adrds Oyrw, sed undevis descripta esse.
Litiam Schol. Rav. prorsus errare vir clarissimus
van Leeuwen, in editione sua Acharn, Lugd. Bat.
1885, pag. 34, multis argumentis demonstravit:

»De pauw, uit Indié afkomstig, is cerst in de
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vijfde ceuw bij de Gricken bekend geworden.
Aanvankelijk slechts als heilige vogel op Samos in
den tempel van Hera gekweekt en vereerd, werd
zij in den tijd van Perikles — waarschijnlijk na
afloop van den Samischen oorlog in 440 — naar
Athene overgebracht en daar als cen wonder aan-
gestaard. Een van Perikles’ vrienden, Pyrilampes
kweekte de prachtige dieren in zijn volitre, etc. ..
Dat het Perzische gezantschap levende pauwen bij
zich zou hebben of kleederen zou dragen met
Pauweveeren of afbeeldingen van paunwen versierd,
is niet aan te nemen, te minder daar de pauw geen
Perzische vogel is. Veeleer is zaf hier = pronkers,
bluffers, Strattis 27 morndy Qavdpwy na) rady dvrdti,
Vermoedelijk echter wordt op Pyrilampes gezin-
Speeld; althans deze is gezant in Perzié geweest
(Plato Charm. 158 A), en zijn zoon Demos kreeg
later een gouden beker van den koning ten ge-
Schenke (Lys. 19, 2608

Non modo verisimile mihi videtur ad Pyrilampen
pottam alludere, sed et ipsum Pyrilampen pavonem
in Gracciam importavisse, legatum a rege Persarum
Hra ave donatom. Nam si pavones Athenas venis-
SCNL post bellum Samium, non esset causa cur per
tntum  tempus (iry madey 3§ 7orducyre Antiph. ap.
Ath. 397 D.) huius unius viri fuissent nee tanti
veniissent. Quo etiam modo aves deac conseeratac
in acdibus invenirentur viri qui nullas partes in
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hoc bello egit? Quamquam non Persica est avis,
tamen satis probabile ecst per Persas ad Graecos
pervenisse non modo Pyrilampis pavones, sed etiam
eos qui Sami in aede Iunonis alebantur. Practerea
notandum est Dicacopolim haec non dicere de
legatis qui in scenam prodeunt. Nam exclamatio
BBz, éufatava, 160 oyipares (64) ostendit cum
hoc ipso temporis momento primum cos adspicere,
neque de Pseudartaba dicere poterat mpérBers, omisso
articulo. Igitur sic verterim ey Joma dvds mpéaPegt ual
0lg TRRT I Tole T .'d/"...--..u/EJU,J"U: 5sSUCCENSCO ego 1cg;1tis
et pnvonihus et vanis verbis eorum, i. ¢. succenseo
legatis qui a Persis nil reportent nisi
pavones et vana verba.” Quibus verbis Pyri-
lampen illudit antequam Pseudartaban c. s. vidit.
Multis annis demum post Pyrilampen et filium
cius Demum sub medium quartum sacculum a Cn.,
cum Graeci cultum  deorum neglegere inciperent,
pavones a Samiis exportati esse videntur et ex co
tempore ex raris creberrimi facti. Ad quam rem
spectant verba Menodoti Samii rerum  scriptoris
(Ol 104, cf. I)mdm..\\l\f, 4) apud Athen. X1V,

ot THe "Hpag, xal pvmore
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TewTIoTOl %2t ErpaQuoay &y Edpw xal dvreiSer &g
Tovs Ew Tdmovs D1sdddyrav. Testimonio sint quae
ibidem laudantur ex Antiphonte poéta mediae co-
mocediae (Ol 98), quae tunc pavones nondum per-
vulgatos fuisse indicant:



év ‘Halov péy Qasi yiyveaSor mida
Qobvirae, &y *ASparg 8¢ yaaUras. 3 Kimpos
Exer mwerelns S1addpovs 3 3 &y Sdpuew
"Hpae 70 sgpuscty, Qacly, deviSwy vévos,

I
ToVs nEAAudpQovs wal wepiPrémTovs Tade.

Eiusdem tamen poétac temporibus apparet per-
vulgationem illam inchoasse, cf. ibid.:

~ ~ \ Ll ef s & o~ o Ll o [}

TRy Tawy pev ws amal Tig (elyos Hyay' & pdvo,
' LI ~ ~ - '

omavley by TO Yz, whshus &gt iy Ty dordywy.

v pevey Cyrav 19,

: J O] ] A ' ~n 3
obeT’ & ToUTOU movnpols wévTe mwaidas veyovdr

Comparatio monstrat de recentissimis rebus agi,
tanquam si poéta exemplum ob oculos habuerit viri
qui magno pretio binos pavones emptos lucri causa
ad pariendum  conclusisset, sed deinde deceptus
CSSCt cum repentina copia pavonum vilissimos cos
reddidisset.

Schol. ad Ach. 68:
o TRy Kebrrpley Kavorpios worapde tie Avdlag

el s ' s T \ .
St Midwyroy, (mangiov Avdixg), wap' & a2} & *Agiog

Verba ziyrly Avdizz quac in omnibus Mss. inveni-
untur practer Rav, nescio an corrupta sint ex zayz/oy
Nugyz transportandis post 7z . Cf Strab. 630,
Ab. X1V cap. 1, § 45: ar

-
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M6 Nveoye dmepfaot Tuiry 75 opos THY Megwyida
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24 s yap LEIZ &7 AUGIE QUTW oIy oyTéE:,
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oumy  Epx Eya monopusipEvos Smd Aanedaimovioy,
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zxr:&',sruevo; ol waJeudwy &y TR TElyEl éml
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Requiritur dréarvsSe, cf. Plat. R.P. 408 C.: &
gv v, odx wy, Ovoopey, alrypoucodde, e di
ol yporepdys, cox wy Jedz. Nostrates: ,,indien het
waar is, dat hij de zoon van een god was.” Cf.
practerea Demosth. 298,

naTazelizesos, X textu huc receptum, videtur
1‘cmnvissc verba per quae explicabatur, forsitan

(s fa [ > -
vaTeoTynie QuazE wal naSeddwy cett.

Schol. ad Ach. 78:
Tt Eawurieiie o vams flemme v J e i
wataQayely: duQaovtinis 3 xava dowep xal TO Ep-
Quysiy (Gomep nal 3 & & 79 dudayeiy?).
Acharn. 78 mss, exhibent: 7ods 7acis T QUYL LIV

vaTaQayely TE wal wigly, VErsum metrico vitio 1:1Im-
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rantem. Complures editores omittunt xzzrz-, quam-
quam verbum zaraQxyey a Schol. confirmatur;
ToVs TAlTTR dwvareds xarad. T.x.w. Elmsl. Herm.
Hanov.; o0z mictrr 55“5/ ovT s waTaDay el Te xal TS
coniecit Bergk. Quid si poeta scripsit zode macirra
detvodg raTaayely T nal wiely, Ct dawevs Mutatum
St in superscriptum Svvzpmévouz 2

Scho] Rav. (alter Scho].) .1d Ach. 82:

st . '
I xovrdy dpwyt mwapdroy i oyl 6 epaiy Pasireds

e ; =
UTO  xpusily  wAdTavoy zxf}s;_,s,v,sys-; < xpupaTicen

Meinersy #rafey eimiy éml xpuoiy Gpavt Spoc 3t 4
gpiz. (Rurnerrorn: The defense 0[’5 &pov OT Gpog
pev 1n the sense of 2ufz is Obt) éwl ypusdy Spdy

STE xarh Tiy "ASyvalwy iorpdrevaey.) II] utraque
annotatione insertum velim post madravey <ux
Ftmeney, cf. Herod. VII, 27 (ed. van Herw.):
© Barined, obrde o 0z Tob T marépa [Anipsioy]
upirare {Te> wAxTavieTyw T x,wa:—’;,: xel T

it | \

emerp. Athen, XII, 530 d: rag 'er G TARTAYOUS
i 3 i g
(:4; ?Se Xovaiy maaTavey?) el THY xpuchy "L:’F}LC'J o)
w ol Hepziiv Basineiz éxpypdrilor mornduis xaSipevor

CCtt. Alter Schol. ex Rav. cnrrigcmlus \"il](.‘l.’ll]':
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Operae pretium est paullisper morari in vss.
Ach. 95—97, quorum interpretatio viros doctos
lamdudum vexavit nec mihi dilucidi sunt. BLavyprs
edidit :

~ ~ a ¥
wpos TEY Jedy, avdpwemwe, vadQasxToy Parémete.

-

¥ »

\ ’
M TEQ dXpoY /ZL{.;.TL’;"J VEWGOIXoY I"YST.'EI{-'.‘,

goraw Exelz wou wept iy 8QSaiudy udTw.

b

Van LeeuweN recte autumat locutionem spse
Gy Seiy  semper sive quaestionem sive iussum
1ntmduccre. Unde suspicor post verba mpiz rav

Jezy ellipsin esse sumendam ceteraque ita seribenda:

LY -~ » r
Tps: TEY Jedy, dvSpume — vxt@xp oy PBAéweis.

3 (Lat. an) wepl &upzy nopmrey vedsomey ouomeics
c:‘ srwp ExEls wou wepl Tov 5&3:4}.;/.5- x:é'r:c:,
Ellipsis supplenda sit: u) mrosirw, u TLOTENTYS.
Sic sensus quidem loci oppido planus redditur.
Nempe incedit legatus exornatus imagine magni
oculi tamquam larva qua totum os obtegitur. Cf,
Schol. Rav. st reparddye w1z veroluz ErnevaT Lévos
w2l 6OFaruly Eqwy Pva ¢
Alter Schol.: dovevaruévo: 3¢ 5 6 Mépoys déppn
(9ep pitivoy é’,v_\v.x? xaJcipevoy &l Tomey ToU e
TAVEYoe il ToU uatos gz ay wpordmeaioy, Idem

habet male J(I\Lllpt.l '1(i VS. 97 doxwpme’ s dépparos

e -~ - \ -~

¢'.‘,4 ypévow ToU pusTaxce [adrol] nal THe pivée xal
& ] f (' AP L S I ]

ouTws gxevaspevoy {avToly yéhwto: yepw. Idem in
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initio: L‘Es Tydcs péyay $QSaruly dounelarrar Esywy
o wperfevrse. Hic oculus statim Dicacopolidi navem
in memoriam revocat. Nam pernotum est Graecas
naves in proris habere é@Sawapods pictos, in quibus
navis nomen inscribebatur. Cf. Poll. et pepiy vedz,

I QG Ta B‘é Gmia mh mmaaliasay Suns '—r!} ry B oy
E UTEP TO TPOUYOY QXPOTTOAIGY ¥ TTUXIC

! N

3 . "’ .
cvopalerTar xat dQFaruds, Gwov xal Tedvops THe vews
/

)
al
-

\.3

o
=

£
S
<
9

71, Boeckh Urk. pg. 102, Urk. IT Inscr.
68, 75, Schol. in Apoll. Rhod. I, 1089 qui exhibet
77Uxy. Valde verisimile etiam videtur nomen legati,
sive WevdapraBas sive § Basirdwe $0Sarude, in oculo
ficto inscriptum fuisse. Tum Dicacopolis notato
Superbo incessu Persae rogat num, circumnavigans
promontorium, prospiciat locum securum quo cursum

’ (4

flectat, Cf. Schol. Rav.: éxedy dedomdree of ST IE

o
Miw
©y
<
-
ra
5y
H

ey Goi mayshy THe vig, WpEpa xal EmiTTYROVWS
iSUvous, pn wpormralwst 75 o5, Alter Schol.: ryvixaira
Yap panore eldSast mpoopdy xed QuadTrew Ty valy
Swéray dnpay Twd wdparer. Denique perficit Dicae-
opolis comicam comparationem obscoenum in modum
coniciens eum ut navem habere in inferiore parte
alicubi oculum, 1. e. foramen per quod remus
traiciatur, rogatque num loro apte munitum sit,
mores exoletos ei opprobrans. CF Schol.: zedy
I, of ¢

-

\
W T

’ ~ ()
Keyadol Tale Tppest SQSaApel yhovra

N

o

W oo U Y . ' LY \
xwwas EufParrovres EnwmyldTouy. JCJ XTTOYTO Of Xatl
35;—{4:&';;,: Tpomwol; wpds O py TelBeaS el Ta cavdwipara.

Schol. Rav.: xdrye 3t 8PJarumds To .":E,u..:é doTuw.

n
3
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Notandum igitur de duobus diversis oculis agi,
satisque liquet quo modo permixtae et contaminatae
annotationes sint ordinandae.

Schol. Rav. ad Ach. 111:

Bys % ob Qpaoov éuol wpls TouTovi dyTi TOU Tpog
dpowrdy. Immo ¥’ adrdv. CE Plat. Apol. 23 A:
olovran wap (e éndoTere of waplvres TAUTR 2
char coddv, & av kanev EEsaéyfw. Lys. 1, 41 nal

cf ? A\ k]
UBpizey épé auTOov.

Idem ibidem: e w¥ suviévros 3¢ adTed deinvust T

\ 1

SanTuie fuol Adyvwy ezt Tourovl. VIX male correxeris:
W el ¥

\ 9

@z py ouniéutos 3¢ adTob {TO épmol) Deluvuat TG BaRTUY

A\

Mywy TPl TOUTOV.

Schol. ad Ach. 112:
a uy o Babw Bapua Sapdavizdy avrl Tob douFpoy,
Qowixety . ... Excidit zosrw, quod suppleas. CL

Schol. Rav. ibidem: iz py ce dpudply womow.

Schol. Rav. ibid.:

e py oe dpuSody wonow TE Plprpati paatibas.
RuTHERFORD, cum uno codice Suidae, s. v. Bappx
Sapdiavizdy, edidit: 75 afpari. Equidem praetulerim:

{aoely T Pappari.

Schol. Rav. ad Ach. 115:
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! i o >
‘EAMpyindy o émévevoay' TobTo &imey, ws dixdépovrog
zol ToU vevuwtos To ‘EAsyvinct. émévsuce 3& pera T

TEQLYEW THY 2eQarny.
Annotator scripserat: mévevre o9& {Eveure) peTa
3\

5 weprdyew Ty xedargy. Quo sensu tamen verbum
dredew nusquam legitur; semper valet Lat. adnuere.

Schol. Rav. ad Ach. 118:

: ] Taa o 3 T ~ £l T
dygd’ O éov 70 Eygda dvtl Tov fy olda. 0UTOG BE
6 KactoSévye det o yéveioy dEvpro Emil 7o del QalveaIan

2

véog., 910 elvouxw adtiy eixoler.
Practulerim émi 7o, cl. Schol. Rav. ad Ach. 84:
¢mt 76 vire EeaJel. Alil mss.: mpos 79, Suidass.v.

Schol. Rav. ad Ach. 122:

0 dfmou ETpATRY %) 0UTOG KWHLWIEITRI 05 AwBw-
(.u-'va: T yevely nal Asalwy TO chpe s KasigTévye.
&g Qyow adTds 'ApirroQddvys &v Tal; ‘Oirxder waides
dydveist ETPATEY.

Inserenda videntur inter &yéveior et Erpdrwy verba
KaerrSévye 7e xed, quod nuper vidi iam Bravpe-
stuM post Fritzschivm proposuisse. RUTHERFORD
hiatus signum ponit post rpdrey, BERGK coniccit
Srodrwy <xad KacwTévyed. De his duobus cinaedis
consociatis cf. practer hos locos Equ. 1370: mob dffrer
KaeirSévys dyopdrer xat Stpdrwyy Vide praeterea de
Clisthene: Lys. 621, 10923 Av. 8313 Nub. 3553
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Ran. 483 Vesp. 1187; Thesm. 235. Schol. ad
Thesm. 235: SwBiarer Toirey dg {aei)> Evpovpevey,
cf. Suid. s. v. KaszJéme. Schol. ad Vesp. 1187:
o R oy ST A s S oy
wg EuveTedperst nQuiver ey g TEPL YEYYIRUWY TIWEY
wod Aapmwpidy. "Avdpoxaée 3% Kpatives Sepilloiz Qyal
Selacy xal wTeNy, &v 3F YQpalg yToupyxite Apio-

A r

roQddvys Tov abrdy: Tyhexdeidys 88 & ‘Howdois xal

‘Exdavridys {&v...> Larravrioriuoy. § 8¢ KaewSéums
= 1 ’ e T

dml panaia YVopmGTATo. ETEpoS 08 YevyRiog i Aapumpds

KacirSévys ob wdvu. (00dérepog 3¢ yevvaiog ) Aoapmpos
mavw?). Schol. Rav. ad Ran. 48: ZréeBarevoy Kaeio-
Séver malle. Myeron yop xal éxl vews TO. EmePaTEVOY
vy &mt cuveuslas nete peradopiy TEY drdywy {gwy,
& émiBatiovra cuvourizle. Schol. Rav. ibidem: oy
KacieSéumy wed émt Tob waosymizy xwpedovoiy. <. .. D
dudalyer ol OT1 &l xaTd OTPATEIRY ATEDYMLOVY, LETE
KaeieSivovs Zv dorpareveduyy. ol {vbv) T0 émef3aTevos
dnelveg, nonepQdTes. EETPATHYYTE OF YERsTI %ok &vlnyrey
¢droz. Lacunam statui post . ... xwpedclow et MOX
<yiy> inserui, quia excidisse videtur alius quidam
locus comici ignotus, quod sciam, quo glossator
illustret 70 masyyrize et explicatio tantum verbis
insequentibus servatur.

Non video causam cur cum viro clarissimo
J.van LEruwenN Jf. explicationem verbi érefdrevoy
in suspicionem traham. Cf. Ran.ed. vaN LEeuwiN
annot. ad vs. 48. Herculem, ut omnes spectatores,

iam ab initio obscoenum in modum narrationem
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cepisse probat quaestio c@d; (vs. 51): ,Vosne ambo ¥
Quae sub finem Hercules rogat: Euveyévou 7¢ Kasio-
Séver; interpretanda videntur: ,Qui fieri potest ut
alius viri amore adhuc inflammatus sis, qui tantam
voluptatem e Clisthenis coitu percepisti?” Si comicus
sub finem demum ad vitium muliebre Clisthenis
alludere voluisset, vox suyypiyverSar nimis esset
languida pro ingenio Aristophanis, quippe qui nus-
quam, quod sciam, a salibus obscoenis abhorreat;
nec tam obsoletum iocum nisi nova imagine con-
ditum spectatoribus apponere poterat. Praeterea
dubium est, num minus delinquatur sublato ioco,
quo obscoena unice excusentur.

Schol. Rav. ad Ach. 127:

sOdémoré o Tryer Jlpar wapoulan éml Tiy woAAUS
Eévous a0 deyopéviy.

Corrigendum videtur ¢ odegopévay, quod mutes
etiam apud Suidam s.v. Irge. Cf. Greg. Cypr.
IV 76 M: oddémor® Yoyer % Sipa éml vdv wavras

-

rovexopévay  xx) Eewildyrwy. Schol. ad Ach. 977:

Ca

" ] \ L LY o k] L] Ca
drpaTemolyge TOY WOAEMOY o1 EQDy, cuX Umodéopai

aldTy Gravel dvIpemoy.
Schol. ibidem:
Myer Dt wep) TRy wpurdvewy, 10Tt alTdy pdy Umép

! ! N ~ 3 !
We TOAEWS TTPXTEUOMLEVOY Kl TOVOUNTEL CU OEQOVTL,
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Verba & «drz probant glossatorem in praegressis
mentionem fecisse prytanei. Itaque inseras post od

SecoyTert verba omissa és 1O meuTavsioy.
0EY, rerl nissa &z )

Schol. Rav. (alter Schol.) ad Ach. 145:

Y

- e\ 2 ~ e ~ n ! L] ~
6 3 vids ov " ASyveioy” TolToy worlTyy Emelyaay ASyyaiol,

= \ o r e \
(76D waTpds cTpaTIAY AUTOI; TAPATEMTOYTOS. EAbyeTo Bt
> 2 o ! e ¥ -

obtos Trpne. Evict 8¢ Quaty GT1 Suovupmos W TH waTH

Sirarnel, cuppaxos ASyvalnz. péuvyror Oouxudidye
[1L, 29, 67], wpoa7iSyoi 3¢ xal 75 Evoma Aéywy obTwg
%ol Tedoxey Tov vidy adTo TASyvaioy.”

Mirum in modum tria nomina eiusdem Sitalcae
filii traduntur, Teres, Sitalces, Sadocus. Nec verba
cvmpayes *ASyalne ad filium Sitalcae spectare pos-
sunt, quem nusquam legimus socium Atheniensibus
fuisse. Collato tamen Ioco Thucydidis vix dubitare
licet quo modo haec in integrum restitucenda sint.

Thucyd. II 29, 4: Typws 3¢ . ... Bacireds wpi
& npoTer "Odpusiy yéveto. oU Oy BuTa TOv SiToAuyy
of "ASyvaior Evppmaxe Emomgoavre, Pourdumevor adig
T Eml Opdung xwpln xal Tlepdluxay Evvedrely adTdy.
aJav Te & Tas *ASijvas 6 Nupudddwpos T4y T ToU

L) o

Siradnoy Evppayizy érofyre uol Xodoxoy TOV Uiy adTel
*Adyyatov, Tdv T i Opduys WOMEMOY UTEDEHETO
ROTRAUTE, Cett.

Igitur corrigas: Zaépero 3¢ o0Toc Typew. Ewor dé

-

e/ v \ ! o
QATIY OTH OILLVUILOG WY TG TRTP TR ARG TURRENOS

"ASyyzlots, pépvyrar Oouxudidys, weooTiTyrt 98 wal T
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doopa {Tob ma1ddey Aywy oUTwg L%zl Sadoxoy TOY
vidy adTol CASyyaioy.”

I. e. Qui pater dicebatur esse filius
Terae. Sunt tamen quiautument Sitalcem
qui fuit Atheniensiumsocius fuisse eius-
dem nominis ac patrem suum. Thucy-
dides eum memorat additque etiam filii
nomen: ,et Sadocum filium cius civem
Atheniensem”. Sic omnia congruunt cum verbis
Thucydidis, quem ipse annotator laudat.

Schol. ad Ach. 146:

~ > ~ =
Foow Qayely arrdvras 8E CAmarouply yoprévTos g
13

EamaTontyoy T@y "TASpalvy. Aéyer 3¢ iy wepl’ Ama-

Touply, EopTiic Emisypov  dypeTerols ayoplvys wape
Tolz ASwvalos nara To: 11uxvewc§m wivee éml Tpel;
€ ] - ~ -\ \ A ’ I L4 \
gpboac. warclol 8% THY iy wpTHY O0pTEIRY, Emeidy

[ 5 ~ ) N
Qparopes dbixg ouverSdvres edwyolvro’ Ty Ok deutépay

dydoourty, amd ToU avapplew, Tou Svew ESuey OF Al
! \ 9 Q ~ A \ ! ~ k] LY ~
Qparply xat "ASyd. Ty dF TpiTHY ROUPERTIY, ATO TOL

oxdety elg Tag Ppatpics

& lypd®y v T mwomTely 6 uide Titdthxovi. # O
airle (amaryd. moremes Syapd> v ASyvalog wpdc
Boiwrobe mwept Keaawisy (Merawdy praclert Holstenius
ad Steph. Byzant. v. Meaawels, cf. Michael. Apostol.
11, 74. Nomen autem Merzwédy nescio an fictum sit
ex similitudine nominum Melanthi, Dionysi Mela-

nacgidis. Verisimile est pugnam fuisse de Oropo,
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cf. Strab. C 65, 66, C 399: "Qpamis 3 & dudifByry-

THLY YEVEWTRI TOANERZIS fopuTa /a‘p éy UCS‘ oly THg

1

":l

& "ATTiddis w2t iz Bowrlzg. Idem memorat pugnam
Melanthi et Xanthi non addita causa belli, C 393),

& ¥ r —
o Wy yweloy &y peJoplots. EavSos 8¢ Borwtds wocenanrirate

i

iy CASyaiwy Paciréx Quuoityy. o0 Sefapdvev Bi,

: 5 \
MénaySoz Emidypiy, Mecosviog 70 yévos dmd Uepzavpivoy

S

~ I e ! * \ ’
ToUu NyAEws, UTETTY &ml TH [Haoiicic. o 'ﬂr,:.&xﬂ)

i i !

3%, éQavy T MercavSe Tiz I

Q
\-:
4
o
<

EdvJov, Ty,

r ? r of ¥ 3 ~
TOUTETTIY zr*y:Bx Eray, SuyiLievoc. EQy ouy EDInEly

Ta
o
e
g
H
i,
Q
-]

aUTIY DEUTEPSY HHOVTLL. 00Dy, & 3¢ mwalrag
amoxTelvel abTdv. éx 3% Toutoy ¥ Te Fopry TAmaTelpiz
weel Aswevirov peravaiyidos [Bupdy Sdpyezyre (Suid.
male dopsoavre, Graecum est dwudw, sed olxodouia,
cf. vopdw, olovouéw).

Eadem fere tradit Suidas s.v. *Azarovpz, ubi
etiam voc. Zzdry eodem loco inseras. Aliquatenus
dissimilia leguntur apud Schol. ad Pac. 8go, ubi in
verbis Meadvdios ¢ Tig "Agxiis 5 yévos, év ' ATTing
wod cix@y extrema mutanda videntur in &y "Arrixg Bs
xerorziy. Dein plura emendanda occurrunt in anno-
tatione Etymol. M. ad voc. *Aratedpe’ "Amariyvey,

’ t

o0y 0 Algwgos AN 0 Zevs. Kal amatovpiz, Eopty

-

EmiTeouptvy TR Awvusg Ti Tuvaveliwr 4 émedy £

) ~l ? ~ ! ]

v
I e ~ A 3 Y 4

TauTy T EopT Tobs yevvwpévovg (lege yeyevypévoug)
& TR dviavTd Exelyw waidws TOT :

!
¢ dveypadoy Suyiyre
5 4 2 f- ) ~ -
ol watépeg, n wpyv "ASwyyazicvs 5 wuTiy "TASyvalev'

\ L

h ) il
&donouy Te of waldeg, WPd TOUTCY ATWXTOPEG OYTEG, TOTE
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~ N 3

wacépes Exey (lege oxelv). 4 dnd Tis dmdrys
— 4 4 ~

ExyJos {yap> PBacirchs v Tiv Bolwtdy ,corcxw.w.x 0
(legas wpocxaréoaTo) mpbs povouayioy OuuoiTyy

[

!

70y TGy *ASyyaley Basirée wep The ywpes. Kol 6 piv
Ouuoitys dvedeirizoe (dwedeninee corrigendum esse
me admonet Herwerdenus), MeazvSioz 02, mopovTay
*ASyvaloy (mopdy pete tiv *Adyvaley?), vméoTy THY
povopagizy xxi GuvidyTey, efxto, & dAmaTirer TOY
EavSoy (el dvatpyoer Tov E.2), JUoar 70 Awvigey.
Qavijyver (mutes: mapaoriver coll. Schol. Ven.
ad Pac. 890 s. f.: Twis 8¢ Qaot Tov Awvvooy wapo-
A, s = \ - a ;
crivar T Eavdw alv dypomind cyppeti, ov Seegd-
pevos MerdvSios T cpypéva dismpabato) 0 {Qagi)
\ ) et — E ! 3 [} b4 [}
T Awvuroy 76 Eavde alyéay dveévoy  (Swmppévoy
corrigit Herwerdenus) péawway® xal oy MerdySioy
El ! 2 T 9
simely g ob mdvos aax dsutepos & EmicTpadévros ot
Ixelvou Tov piv Jedv aQavi yevicSw, Tov 3¢ MerdyJioy
- \ > ~ N P ' v
walcol xxl dmoxTeias T EdvSov. Nixyoavres owy
*ASyvaior Amartqvopr uiv Alx mpooyydpevoay, TAwo-

Touple OE EopTHY TR Asovua.

Schol. Rav. ad Ach. 150:

L ~

Groy TO wpma g WoAARY Cvtwy [mapvimwy & TH
'Armizi]. Secludenda sunt ultima, cf. Suid. s. v.
wapoba (Sic) ‘10 wAS0s oyuaiver T oTpaTig.
Rurnerrorn ad aliud trahit lemma, ad Ach. 152

.

v e v A ."
SC.: xduirT® Amoroluyy el T ToUTwY weldopma ,{ Wy Elog

#

dyTaudl U, mAWY TRy wapvdmwy, ubl planum est
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poétam dicere: apparebit eos nihil nisi locustas esse,
i. e. malum extremum, quippe quae omnia ex agris
comedere soleant.

Schol. ibidem:
clrt % obror artérafer "Artieor o) wapvorwes. 1. e.
Willi  7dgvomes sunt genus Atticum locustarum.”

Scribunt alii ZrrérsBes, e. g. Suid. s.v.

Schol. Rav. ad Ach. 154:

- ; e, i T »
TobTo pév o ¥y cadds ToiTo YeldeTou, g ArIeviy

4 e ’ L k4 ~ \
3 ealyey vrav. Mutes: i YevdsTan, dg doJeviiy xal
Sayey fvrwy. RUTHERFORD: {durl 700> YevdeTeas.

Schol. Rav. ad Ach. 158:

amoreSplave wvplwg B dmeQiirdice cuxis. Jpix
vdo T Qurnre The suxde. Expungas suxzz. CE Schol.
ad Ach. 1101, Ran. 134, Equ. 954. [Fuit enim
Spioy cibi cuiusdam genus confectum in foliis ficus,
quibus antequam edebant, denudabatur. Maior igitur
annotationis pars excidisse videtur.

Schol. Rav. (alter Schol.) ad Ach. 160:

. f L e
wéaty vao domie pines (py Exoura ipdvra.)
/ -~

Haerco in verbo iugyrz. Fortasse latet izuy j
dyvruyx. Cf. Herod. VI, 89: dvdedundres of Sdpynas

- - wy o 5 :
Awvdove, domidas O ITug oUx éxousas Eioy il XXCYTI.

5\

4 Ll \ '{
Suid. S. V. 7érTov: @amis ITUY WY EXOUTE,

Schol. Rav. ad Ach. 163:
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~ ~ L ~
ofpot TéAxg' DEl veelv ot dx TAY Eyowy Epyerou
6 Amaiomerts Exwy QDopri

loy oxopédwy. Corrigas éx 7ijg
2yopig. De articulo cf. Schol. ad Ach. 54: ciTwes
TPOTEPOY [tV (xoUY THY dyopay ésyy Cett.
Dicaeopolis enim, antequam in Pycnem se contulit,
ex foro fasciculum allii emerat, ut secum domum
apportaret moretumque sibi ex eo conficeret. Nam
in ipsa urbe pro tempore habitabat atque omnia
quae antea ex agro suo petere solebat nunc emenda
erant. Ach. 28: ot 3 del wpdrizroc elg duxansioy |

VooTREY waIypmel, 33% oTUYGEY @iV doTu, Tiv o oY

5 ks

! .
diuoy woav, | bg cOdemdmor’ elwey: ,,AvSpanas wplw,” |

) b

e 3
ux ocog, oV

[s]
=

Aioy, o0 #der ,mwplw,” [ EAN adTos

ne

t - \ e
Qepe wAYTZ . ooy 1743 olpol TaARG, RUTTWTOV OTOV

U
e

Torers. Possis etiam: éx Tav Az ydvw.

R,

Schol. Rav. ad Ach. 171:
dioayd oTi’ mwapeQuadTrovro of "ASyvalor Tac ToU
Arde guépas (corrigas e Suid. s. v. 7ac Jrooypizg)
| Qiiauoy T Enndugiag diogypixg yevopdvne ¥ &AM
71 wérnoyreg aview {dvéParrovroy. CE Suid. s. v.
droay el §r) Ty avafarropévwy. Non satis liquct
quare RUTHERFORD lacunam statuat inter yevomévye
et # &ane, vertatque: ,and when such a sign uccurrud
they would break up the meetings of the popular
assembly, if they were on the point of executing
(s o T > or anything else.” Satis enim constat
semper et statim comitia dimitti hoc ostento, ac si
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nondum sciremus, hic ipse locus Aristophanis plane
aflirmaret.

Schol. Rav. ad Ach. 181:

aQevdapyiots lgqupol. TolUToY ¥ap T THe e Qevd Loy
Edaov. Tum pergit: cQevddpvivor avri Tov ¢ Deydo-
yiTes Dortasse corruptum exX cQevdapvwocic.
»Acerni” pro ,aceris ligno similibus.”

Quamquam enim voc. sQeydxpveves NUSQUAM
traditur, hic tamen iure, me iudice, ab annotatore
ad lemma interpretandum fingi poterat. Cf mpivmwoy
%305, Vesp. 8775 mpwidy Supdy, Vesp. 383.

Schol. ad Ach. 190:

Her

Souat witTys éoTt yap wITTI Y 0 oivog. Immo 3> olvos.

Schol. ad Ach. 193

Gomep SwTpifSisT Avrl ToU poval wpes[Beint ErouTal.
Adde quae supra idem aflert: ez 7ag wdies [0f]
Tas TR oumpaywy. LTum incipere videtur altera
annotatio: dixreiSis Tév cuppaywy {dieTpif3is)> wepl
Ty cumpdywy Gore mivew alrodg wal puy peSisTacIo,
arad cuppayely T4 wdra. Quae ita emendes: doTe
péanety adrovs [xar] wy peSisracSal, dare cup-
pagely % wéaen. Vult enim significare: Siin decem
modo annos pacem cum Lacedaemoniis composue-
rimus, bellum post breve intervallum imminens
semper nos incitabit, ut omnibus modis sociorum
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gratiam retinere conemur, semper timentes ne bello
renovato ad hostem transfugiant. Sic enim optima
sociis praebebitur occasio clam cum hostibus faciendi.
Itaque pax futuri belli timore infecta omnium pacis
deliciarum expers erit.

Idem ibidem:

= ~

SElTarov: Amd peraQopis ToU TpamévTos oivoy &g
8Eog. nety Ty olvewy T3 EuTaToy. Sic explenda suspicor:

\ \ 3 g ~ o N g
kel {yap 0Eog) TRV olvwy TO GSUTATOY.

Schol. ad Ach. 197:

~

kd I -~ 3 o -
wat oy Emirypely ol yepiiy Tyt &l woTE yap §

A !

3 LY Ed Lo . e
ETL CTPRATOY EYEVETO, elddeoay ol CTPATHYO

r

TROAEY EIY
~ ) 1<
TOIS 'frpx'rtff)'r:u; WTTE TPIRY HLELWY ﬁm,wwxwxgw&m

\

T -~
FITIn. orETTEL 00y TOUTO TO GTPATHYINIY TRPALYYEM AL

A

e 5 5\ \ \ n s 4 3 ~
e dwdie xat Papd Tokz elpfuyg EmSupmoo.

Haud intellego verba éx) grperdy, quae resecanda
censuerim ut emblema v. #E90z, nisi forte latet
locutio qua significetur erparelr & 7oz pépers. Vide
Gilbert Gricch. Staatsalt. Ed. prim. I pag. 3oo.
Notissimus ctiam conferendus estlocus ipsius Aristo-
phanis Pac. 1181:

adpioy ke #Eodoc
T OF ourl obn EdvyT o yap dew ESwv
LY 5 - I \ - ]
et weooeTag wpds TOv Avdpiyre oy Iavdioveg

s \ ~ e ~ ~ ALl ]
eidey adrdy ndmwopdy Jel TR xax [Aéwayv dwov.

Pro siriz Suid. exhibet gire s. v., codem sensu.
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Schol. ad Ach. 198:
%dy TG oTépati Aéyoust B2l Smor Séicist Adyousi,

’ L4
yoly, i omovdxl, xSt Gwou

©

A 2 b - ~
oA dix Tag EmIOoMs TV woAsumlwy wal T ¢

3

k] ~ ~
moropulas odx EoTw AwerIely Cwmov Tic BovreTal.

Corrigas 7ea¢ worpxizg.

Schol. ad Ach. 200:

2 \

xeipery werevwy' wat dQypispdy 7o el weievwy
4
7oy "ApQideoy olcvral Tves, e ypaQy T nersbw ywpls
TOU ¥. 7O o0& k¥, e’ w 9% mwirepey, T Atxaidmoly.
Inter v. 'Au®iSeoy et oloyran inseras Adyew, mox

pro ypady revoces ypadi.

Schol. ad Ach. 202:

TR et &ypovs Alwlgie’ Ta Agois Aeyopeva. Fvdey

N 3 3\ e a ) 5y - ~
To: Ayyaue wol 6 Emiaqyaics ayay TEAEITAl T4 Aoy,

\

A-'-. Ay Ay & g & B " fepfy el A"",""' B
WJLIDY YOp ETTIV gV ‘Z/ﬂ l LEpoy ToU yuToy, ol

1

TAERTOVG yTauda yeywvévan. 3 & TO wpiToy &y
TOUTY T& TOTW AYYRIOY TEFHvaLL

Haereo in voc. #2aexz7ovs neque perlucidum est
quid sibi velit 2xvasov. Bis autem ecadem dici
videntur, si verum est quod suspicor miexTevs €X
TpBTCY Ayvodg CSSE COITUPLUM, Ayvaicy €X Ayvdy
sive, quod promotore admonente practulerim, ex
aqeiva, de quo voe. vide Thesaur. V 257: ayvedy
locus ubi torcular, Geopon. 6, 1. 3. Dein #Sey
cett. non iure locum tenent. Qua de causa ita
rescribas:
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a\ r ! ) P 2 ? k) ~
T Aoz Aeyopeva. Aoy yep éoTiv év aypols
fepdy ToD Atovooy Sl TO TPpETOY Ayvols évTaiSa

~ L4

veyovevar (3 d1x TO wplTey &V TOUTY T TOWL Ayvedv

? A ! 9 )

Tedver]. Edey Ta Ao xal 6 Eml Ayvely dywv

TeASITEL TE Alvisy.

Practuli éx@ Ayvazip, quod invenitur Arist. Ach.
5041 odmt Ayvaky aydv. Cf. Dem. 21, 10: &7l Ayvaip
moumy. CF. praeterea Hesych. s. v. ayvds® dmov era@uiy
wereital. Etym. Magn. s.v. ayds® wapd 70 Aszive,
TO AEWTUVG' AEoV® AEavis' xal xpacel Ayvis, wapi

rcatveeSar waTovpévys Tie oTa@uriis (FaTovpévas Tag
oTaQuids?).

o1 TOU SL0poU
oy GUILT I POUGIY oi *Axopveic. map .zp'sv;.u Ot GUYTCVWg

-:‘
N
oA
"
S
=
¥y
-
k)
L=
<
r
~
v-]
n
<
¢
n
=
X
3
=
=
(e
T
LS
3
T
b
™
<

Y

pETe omwoudie dionoytes Tov TAuQITEy owovdds woiY-
capEvoy wpos Tovg Aaxedaiuoviovs. [yéyvpamrTar 3t |
1o {3t> mérpoy Tpoyeindy, wpoaPopoy TH TEY diwndyTwy
YEPAVTWY CTCUDH. TRUT OF wolsly sludaaiv o Tiy dparpuct-
Ty TOTAL RWLIRO) %o} TPy IR0l Emeday dpopaiwe Eira-
VEGL TOVE SOPOVS, Wk O ASyos OUITPEXH TG dpaLATL.

Verba grovdae momrauevoy de Amphitheo dicta,
conferens cum schulio ad Ach. 238 (ciya was éx
aTE ToUTE DusXEpaiioust xal DIGKETAL YANETEG, T
o0 pdvey clpuyy Emwolya ey, dard nal Suoiag ETiTeAel.),
ubi de Dicacopolide agitur, mirabere notissimum
discrimen quod scriptores veteres Attici observare
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solent inter elovyy woieiv et elpyy woieioc T i,
apud sequiores periisse viderl. An annotator nun-
tium cum agricola confudit, ut nomen srevdoPdpes,
quo in annot. ad Ach. 239 Dicacopolis indicatur,
probare possit? Praetuli 75 08 pérpey collata e. g.
annot. ad Ach. 659: xzl xdTo dvamaistizdy. Deinde
dubium videtur utrum Jdpipers legendum sit an

Spopy LT

Schol. ad Ach. 210:

Ty TRy T@Y Eudv' odx AwofBryTov oldE ToUTI o
doxsl. oddpx yap *ArTiny ¥ Qpdois. Asiwer yap TO
Tyenc. 70 nar EArerbwy ovy pyJiv mewdv {Pv) alTd

!

' -~ \ A ! . ¥ ~
TETOIRE. AEYOIS YV Rl OU ToPATANTING OIfLO} THS

-—1

UYG, [axdplos THe Emis waIDElxg.

I. e. Ellipsin sibi consuetam in poesi
adhibuit. '

Schol. Rav. (alter Schol.) ad Ach. 211:

TV OF ElLpLelllc Rotl [LETX TaGHG KPETHG O WOMTHG
ST Te VEROYT Y TROTOUG Kotk Adyoug CCLL. . . . TowUTOg

¢ N

gpuiy xal 6 Négrwp doxel réywy (482 ,u’, wg o1 ém
duupde, nad waAy 1 Gg ABdonr TG ke TRY AvTiH-
ceie piggye xopuSatoros “Extwp’). 5 iy oy "Opypog
dpwindg Gy pwindy moskswy pépvyral, "ApieTeQdvys
3% g peTplotg dvdpasi nol Pavavsols wEpIEIRE Gy pooes
%o} Qoprix Pasralducva.

Verba 7owtres . ... aéywy verba laudata valde
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desiderant, quae igitur in Rav. exciderunt. RUTHER-
rorD male: ,,To us Nestor seems to talk much
in the same way.” Mox Schol. scripserat: 5 uiv
(sc. 6 Néorwp) cdy ‘Ouypirdc fpwe v cett. Quam
multo mea ipsius leniorem correctionem debeo
Herwerdeno.

Schol. ad Ach. 215:

e Qaviws vt . ... 70 3¢ éEfje, cin Av Wde PavAws.

Iisce verbis adductus suspicor annotatorem apud
Aristophanem (214—17):

kJ - k] k4 -~ \ r L) r
oOx &v &n duds ve vedryrog, ov° Sy Qépwy dvSparwy

Qoprioy

i T ¢

guorovSouy Poliare Tpéywy, wde Qavrwe v &
L

¥ ~ I !
amovdoQdpo; oUTog U7 Epot TOTE diwxdpevos
4

dEéQuyey o0d Bv dAaQpiis v amswaibaro.

in posteriore parte sententiac primariae non modo
Zv sed etiam o¢J repetitum invenisse, quod etiam
dicendi usus postulare videtur. Ac verba odros I’
fuoy satis supervacua. Poétae igitur reddiderim:

- !
caovdoddpos 00 TOTE dlwKdevos.

[ta etiam metrum congruit cum versu 231I:

[
.,

L o v A L] L4
8EVg Gduvmpds Eminwmos iva

5\

nec opus est inserto verbo dwizpds post duvmpde,
quod a Braypesio propositum plerisque placuit
viris doctis.
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Schol. Rav. (alter Schol.) ad Ach. 219:

e 5' ?p- |B.‘ r_-nr'l' ( 0".Af§ll ) 111-—\ ) ~ J'!A'l)\n

iy o Emedy oreppey: (ouinpoy.) AvTi TeD YEyypaxds

\ e rt A 3 . PR ~ ) <)
xzi avov. (Somep nord dyriSerty Ext Ty dupaldyroy
wawedy. Ocoupitos (14, 70) .wolely Tt d&i &g ydw

i)
wARody” dyTl ToU dupoiov, véov. d&mwd peraopis TEY
waAdpey, 0F LytTes v yawpol amarol €ist, Eypeoiyo-
pevor 3t Eypol nol oxdypel yivoyrat.)

Melius scripsisset glossator nec claudicaret meta-
phora, si ultima verba sic legerentur:

~ o , vy
amwd peTaQopis TEY uadipwy, of tvres pEv {véor)

A L ! * e A
serwpol <xaty daarol egt, yypiarovTes of Eypol nak

oxAypel yiveyTal.
Verba autem Theocriti corrupta (momral 3¢ Adywy
gAwpiy) tacite correxi.

Schol. Rav. ad Ach. 220:

Aaxparldy Aaxparidys doxeios epywy *Addvysty, bz
wat Sindopos {pEpvyTatd.

De Philochoro vide Suid. s. v.: fypabey *ArSid0s
BiBale 1K weptéxer 3¢ Tas "Adyvalwy mwpae; nal
PBaginels ot Zpyovras. Practer BLaypesiom in Edit.
Acharn. confer quae affert vir clarissimus VAN
LeEcuweN: ,,De scholia vertellen van een archont
Lakratides uit den perzischen oorlog, in wiens
ambtsjaar het z66 koud was, dat sedert alles wat
stram of verklenmd was Azxpzridov werd genoemd.
Dit sprookje ziet er uit als barre onzin, en heeft
in ieder geval met de plaats van Aristophanes niets
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te maken. De spreker noemt eenvoudig den naam
van een zijner makkers en de vraag is alleen, hoe
die makker geheeten heeft. De vorm der hss.
Azzpativy zondigt tegen het metrum, de door
BenTLEY voorgestelde wijziging Aaxpareidy tegen
de etymologie, daar een patronymicum op -sfdyg
een naam op -xijs of -eiz onderstelt, en van 2ax-
en zpdros slechts Azzpdrye kan komen '). Denkelijk
heeft Arist. hier, evenals 6og en 61z aan de leden
van het koor namen toegedicht in overeenstemming
met hun beroep; ik gis dus, dat de jichtige oud-
athleet Awmoxidys heet (van adgpxos 333), maar zie
geen kans het vers op overtuigende wijze te her-
stellen.”

Verba autem pottae nostri quae a coryphaeo
recitari videntur relegenti (219—222):

3
1,

~ \
yiy 8 Emedy orTeppdv #0y TeUMIY AYTINYYLIOY
Kl i (I

7

\ ~ ' A\ ) " ’
wee) WA NXRPATEIDY T TRENLS [22pUYETRI,
olyeTa, diwxtéos 38 py yap lyxdvor woTE

[} ! o s A\ - '
uydd wep yipovtag fvtas exQuywy TAxapuias —

) Hac quidem in re fallitur. Nam in CIA. IT 1047, 41 ct
Add., 1620 C legitur AaxpaTeidng SworpiTov 'Ixapieds, Ct
thesmothetes ita dictus 985 D 1126, Alius vero 955, 7. For-
mam contra Aaxparidag ignorant tituli practer Bocoticum in
CIG. Suppl. I 1931, ubi Aaxperidzs convenit dialecto Bocoticae,
nam Boeotici e vertunt in ¢ longum. Nihili vero esse gram-
maticorum commenta xai Tvdad anaov. (v. 11).
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mihi incidit suspicio pro singularl maizi Axzpzreldy
initio adfuisse pluralem. Nam coryphaeus primo
versu de sua ipsius debilitate locutus de toto choro
insequentia profitetur, de iisdem scilicet quos mox
viépouras TAxapvéas appellat.  Itaque legere possis
Tarioly Aepridnisl. IpRum autem annotatorem ante
oculos habuisse pluralem verisimile reddit explanatio
quae legitur apud Schol. Rav.: duwmze 72 Luyps
mdvra Aaxparidzg éxaarowy (a Dindorfio mutatum in
Azxpzridov). Sed praetulerim maizils *AvSoanelda,
quod patronymicum derivari potest a nomine &y px-

b

xevz. Vide Schol. ad Ach. 321: émel dvSpaxeic
g of Axaoveiz. CE CAvSpdruisce (612). Quod
fuerit eximium nomen commune comice a poéta

omnibus Acharnensibus inditum.

Schol. ad Ach. 239:

odTos adTde doTiv v {yrobpsy To dig Tov albToy Adyoy
EmiQTéyEacSar mwapisTiT Ex ,Usry'rpcﬁ'ﬁg AT ELY
BePeicdueyes.

Quae ut nunc eduntur omni sensu carent. Sed
satis perspicuum est quid scripserit noster:
waplrryay {adtiyy én peraTponis @y [Befaiou-
weveoy, i.e. quod bis idem dicit probat eum
reiccta priore sententia quod post pro
certo sumpsit adseverare. Apparet igitur
annotatorem legisse apud poltam: cdres cd7de dormw
cett. Quod apud Aristophanem restituendum. Non
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enim dicit Dicaeopolin ipsum esse virum quem
persequantar, sed Amphithenm non longius esse
pervestigandum, quia nunc hominem  invenerunt a
quo missus nuntius ad Lacedacmonios profectus est
adque eum, ut apparet, indutias attulit. Adros autem
se huc insinuasse videtur ex versu 28o, ubi totus
chorus coryphaco adsentitur: oiros @dtds éoriv, 7oz

Schol. ad Ach. 246:
-~ 5 st Ay b a ! ’ \
ToU EAaTipoc’ .... EOTL O &pT0s WAXTUS, &V @ TO

3

Yryos riSecay xxd mwposiyoy TR Pwpe. Eaatip 38 wiv
T wAxTU. €lot & xzl P..xwxp:f:ﬁu.-_: TP
rayeapov., wol wéravor wmap Edpimidy.

Verba ultima quae etiam Suidas s. v. faamip
eodem modo corrupta exhibet, haud gravibus mendis
absolves scribendo: s} 3% xal Adyava maps 70
rayapBdes. way wéiavar wap Edumidy. Loe. appel-
lantur et Adyzve a tenui forma ita nominata.
Et ménzvor apud Euripidem.

Cf. Suid. s. V. Adyave' maxxovyTdpiz, s xamupioy’

1)

\
TAPX TO AdyLpoy

Schol, ad Ach. 243:

€ 1o \ \ N -
6 EavSlzg waller D& wpos Tov oluéryy. Eavdixg yap

» \ o g '~ \ -
olxeTinoy Gvopot. xENpyTRl o¢ auTe xal & Batpaxois
R AL 39 EIR 5 - o
(271) ,.0 Eavdlag, wol EavSlags” et 3¢ xai & T4

xwpewdie oiérar [EavSizg,] TiBiwg, Zwoixg, Ades,

Térag
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Nescio quod aliud nomen servile a voc. EavSine
quod angulis saepsi, supplantatum sit, fortasse Mazyiz,
quod occurrit Lys. 1213, Pac. 1146, Ran. 9065.

Schol. Rav. ad Ach. 265:

A

poixs' Oi T0 ToUs peddovras yheoSar mep v
aQpodigiz. IeT 3% veely, Gt TabTa oy dic & Parredyuly
MEYETAL, TO [LOIYE KL TO TADEPRTTE, AANY 7 pdg
Sutoguaiy xal iaopdryta Tob Qaandixdod.

Ita corrigo.

Schol. Rav. ad Ach. 270:
nok Aouciggay & Adpayos oiros *ASyvaloy erparyyde,

— N f ] i 3
vios EsvoQavous, by {xal} Ore ele Sierlay Eracey of

Y ! ¥

KEIPCTCYHTRY. 4 0F METH Cett.

s

ASyvain

Inserendum videtur xz.

Schol. Rav. ad 296

pydais wply v dxoleyte peyarodpivwe xal vey-
vedws o) mapuTelTal v Sdvaroy, AANd TPRTOY EITENY
akuol, zal Tite dmoSavels, v {Qavdi dnaicy.

Sic legendum. Non enim se moriturum praebet,
si iustum erit, sed si illis videbitur.

Schol. Rav. ad 3o03:

ool O'éyl Adyous Adyovrog' b Adyer b1 Tobg 723"
paxpovs ¢ wponTopal, Aucbromt 5% Tobs ik cuy-
Toplng Meyopévovs, AAN STi wavres Myor paxpol weQu-

Xzl xpwopevor wpos wpikw, el mwémpantal.
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Nihili hic mpofropz.. RUTHERFORD sensum resti-
tuit proposito adyevz pro o9; sed malim, particulo
ol servato, 7 posszopzt, quod codem sensu praeditum
cum voc. agyovs coniunctum leges apud Polyb.

INYE, e s

Schol. Rav. ad Ach. 309:
3 X A \ ’ . ’ ~ \
Evm xel Tovz Acxwvas wovy JElvie nal

TEJappyrdrws Eypioaro Ti smavargbel, xal o)

7

2.t

voarémTybe 000t eDrzf34Sy cett. RUTHERFORD dewiis
mutavit in 23eiz, sed optime defendi potest quod
exhibet Ms. Cf. e. g. ad 317: 7o0r0 dewdy cett.
Vertas: ,valde callide et intrepide utitur epanalepsi.’
Male Rutnerrorp haec verba adscripsit ad vs.

305 & ToUs uiv Adxwyas, QUOTNM ipsa epanalepsis sunt.

] kd [ 4 - \
Tixov, Smey of oTpaTYYOUVTE; XXl Dy

’ b r
pMvHs EvivoyTo.

wwiuTel THs &l

Quia duces et demagogi pacem prohibent, non
est ,periculosum atque infestum” poétae hic verbis
wiy ye py Aéyw dlxoux addere wuydt 74 waySer Swxd,
sed est acutissime dictum et apte insertum. Quare
muta wpoocxpoveTixoy IN wpds xpovoTizdy L),
De voc. wpovsrindy cf. Ar. Equ. 1379, Luc. Demosth.

) Admonet enim promotor voculam wpés, quam expungere
volui, sic retineri posse.
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encom. 32 (ubi laudat in Demosthene 73 xpeurrindy,
nostrates: de manier om iets ,,raak” en treffend te
zeggen)s xpcoig: Arist. Nub. 317,

Schol. ad Ach. 320:

@y b navalaiey Ty dvdpx ToiToy iz Dowiida.

"ApirToTENG 08 Qyoiy & TH Aaxedaipovivy TOMTELR,

~ ! -
xegeSar Aaxedupoviove Dowinidt mode Tobs ToMépoUE,

~ ) et 2 ~ ! 3 r ~ N o 5
TOUTO [LEV OTH TO Tie xpds &vdpixdy, TouTo 8¢ &ri T

U oo ’r‘l" XToe 'n" "":‘:BC At AH; e T :-’r— nym gs""
TOU HOWMATOS CULKTWOES THS TOU diLaTos FUGTERS ETISEL

~ T k] - -

eataQpovels. 7o ovy &y Qowmnidi dvri Tob & rafa

TONE[ley, &7o ToU Qoppuaros durdceiny By [eixdrws,

(o

wet 70 QowiSivar aipaySijvas, Sy QowinoBadois
évdupaTos. |

Seclusis ultimis verbis quae hic sunt nihili —
alterius scholii pars quaedam esse videntur — tamen
Sensus non prorsus restitutus est. Suspicor: T ody
& Qowixidr dvrt tod & Tafa woreumloy (el 5 oUTwe
w05 &) ToU Qopuatos dyrdreaisy Ly »Phoenicide
igitur vestitum esse idem valet quod stare ab hostibus.
Quod hoc modo (i. e. lapidibus laceratus ac san-
guine maculatus) tanquam a veste ostenderit.” Hine
etiam medicamentum petendum est ad alium locum
Scholiorum sanandum ubi de iisdem fere rebus agitur,
apud Schol. ad Pac. 303: raféwy drarrayivre: na
wox@y QUINRIRGY" . . . EAAE TEY TorepInGy Qowile
O rzpbs mworspiyd. Legas: Faiwe Thy TOAE(lwy.

Qowixls 3¢ yarouvs woreuixy {Tivy Aazedaimovioy .,
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Schol. Rav. ad Ach. 334:

L4

~ 3 ~ ~ 3 8 ¥ o
MADRES @ pydauds TOUTO ATCribTYTIc RAAEITAL

Exelz nal wapk AyporSéver (pag. 232, Or. pro Cor.)

[ ?

TO oIy’ yiAd & — Ti &y aé Tiz slmty pSis Tpo-
ceirory”

Exemplum aposiopeseos ex Demosthene petitum
confero cum verbis poétae nostri:

AXNG (¥ dpdays O péinels pydapmic, & mydaude,
quae tamen proprie dicitur aposiopesis hic non extat.
Fortasse annotatio spectat ad &and uy dpdoye
mérreiz, pro quibus grammaticus legerit: #and uy —
opds ety o méaraiz. Sic nascitur aposiopesis, nunc
est euphemismus.

RUTHERFORD scribit: dard uy dpdoye — 5 pén-
2eig. Verba laudata apud Demosthenem sic leguntur:

T 4 ¥ P ’ ! 3 ~ I
87w — T &y szwv oé Tig $pdBg wpereiwory

Schol. Rav. ad Ach. 339:
E"n T 'r,:s’r::p cobaTl Qirog dvrl Tol slxt {8r1d nak

J !

1ovids éoti goi Qlrog.

OS2
E=3
Ca
"'1
T
0 -
f:]
Oa
~
33
=
3
o
R

Schol. Rav. ad Ach. 346:

We G9¢ ye gairTds dvasTpeddpevor 3t [dmo)rwdesovs
TOUS XlTevas AmodexvivTes o5 pydéva Tiy MSwy yne-
xpupepivey Exount.

Manifeste dzorwdrrovzi pracpositionem sumpsit ab
insequente drodemvivres, Exspectaveris rwderoyrar,

Schol. Rav. ad Ach. 347:
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EUENAET Qpx’ GTmdTaTo nxl dmTE wpie Tovs &y
TR Adprty GyJparss Siahéyeral.

Ad subsequentem versum haec verba sunt refe-
renda, ubilegerit Schol.: dalyov v dméSaver dvSpanes
MzpvSior pro dméSavoy m?:r;xzsa. Sic etiam verba zzx}
TaUTE Six THY ATOWIXY TEY oypoTv SC. vudy maiorem
vim assumunt comicam. Nota etiam in vs. 353
voc. 4ydpév, quod non minus coniecturam confir-

mare videtur.

Schol. ad Ach. 348:
2t s Y ¥ L] A
cvSpoxes Tapvdooor ¥roufey ody Tapyassiove iy,
. yu i ~ \ ¥ - A e
ws amo Tomov Ilapvagocy Tyv Aélw mapxyayiy, Wa
[ 4

vmodyaery {ad>robs lepovs. & yap Taprasads fpos Dunles

i
[

o7l lepdv TAmirawvos wal Alovirou.

Schol. Rav. ad Ach. 354:

dxobgas lsoy Iz Qépov' dyti Tob dlxaxioy war E
loou. dmd peralopis ToU uipvaumévou olver Tpog IToy
Udwp. Afyer 38 nat loov clmely Te nal dusloal.

dixaiey mutes sodes in dmalwe, nam & Jrou nihil
significat nisi épofws. I\’on in fine supplere possis
post dxetrer verbum wpivai ,,Dicit aequis condi-
tionibus disseri oportere.’

Schol. Rav. ad Ach. 366:

By Séagon ... .06 3 awp & MEwy oTort TuvvouTesl.
EQ’ favtol TalTZ O AmawmoMs Aéyer dix O TV
MEAEY VY & nepixds Wpds TRWEUEl g ey Tovs
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AeyovTeos oD% Amo ToU peyéiSovs TEY cwudtay exomwel,
A 4 ~ b2 [ & o
arn Em Exeiva a2 @y AéEey Euernov.

RUTHERFORD expungit &= &xehz. Mihi tamen

poéta videtur nos hacc docere velle: s ¢ 0¥ Tobs

I3 = o s, >
AEYOUTOG OXOTEL, A el 2’ wy Aéfew Euerov.

Schol. Rav. ad Ach. 375:

. i !

Ty O al yepdvrwy THe TEY vepdyTaw Qiaodinizng nal
THG WEPL TO AXTRYWATKEN ETOULETYTO: SA0y.

Iam RuTHERFORD in fine sumit hiatum. Legerim:

. ETosporyros xS iy {xaddrrerard. ,,Stric-

tim 1'cprcncndlt.

Schol. Rav. ad Ach. 378:

o1 Ty wépuas xwpwdlzy' Tobs Bafulwvicvs Aéyel.
ToUTOU yap wpd Tay "Axapvéey "ApeToQdys E3idakey,
& olg worddds xanfc elme. fnwuddyse wap Tds Te
XINPRTRG Kol YeipeTovyTRe dpyie vk KAbwya, wapdvray
Tiv Eéywy,

Legendum est {7ode> morredz. Plebis enim domi-
nationem perstrinxit. Idem viti um redit apud Schol.
ad Ach. 502, 3, ubi de iisdem disseritur:

Eevay wapdyray D1k TO & Tols Bafuiwvioly molliy
mapovTov Eévay eloynévan nata (TR ToANGY ToV Apiz-

ToQavyy. 310 el xatyyopsSy Owd Tov Kidwvos.

Schol. ibidem :

v ~ ~
eime yap dpipe Tobs Bafurwvlvs TH Tav Atevuaiwy
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opTH, ytic &v T3 Eapt Emitersiron, & § EQepov Tols
Qdpevz of auppaol.

réyew dpamee Nihil est. BLAYDESIUS pro efre pro-
ponit &3xz% aut xxSjze. Veri similius est initio
adfuisse haec ferme verba, ex Schol. Rav. petenda:

sime yap {xaxis Tobs worrcls d0LES) dpZua cett.,
sive forte exciderunt sive librarius, postquam con-
taminatae sunt duae annotationes, de industria omisit.

Schol. Rav. ad Ach. 38c:

oiéfBarne nzk Wewdi x. T. A dvraiSx waréuits Ty
ROQREBIXRAY AP KLY TE SIMATTING [ARATH. TD iy
vap dwfarrey ol Aéyew Leudy xal wAvew elmor Tig
2y Ty wept Ta dimasTipx [Tabre] Advew dewdy, 5
0F xuxAoPopely ol naxTaYAWTTICC YapevTirpard ot
{Tie) nwpwdla.

Veteres scripsissent dumavixs pro dwmasrms, Cf.
dixawin pypatiz, Pac. 520.

Schol. ad Ach. 398:

0 vobg ptv Ew. .., alrds 3oy oxdrrer [maaw]
Tov Edpimidny 018 70 &v Tolz Mooz elval cuAAOYITTINGY,

A\ ?‘ =N ! \ k ! r . !
ROT OU ¥ AEYY TO EYRYTIOV T AAIY XATATHEVALOVTO,

oiov* (Hippol. 612)
¥ yados’ duwwmoy, ¥ 08 Qo avipotos.

Pro zai scribendum est ds. Prius e ex sequen-
tibus additum.
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Idem ibidem:
[ A e € ? ¥ ] ~ ~
ToPATYPYTENY 08 0Tt ¢ Elpmione &vralde voeitw
T alTdz.

Legitur: ¢ adrds.

Idem ibidem melius scripsisset:

0 \

aAws. ‘Ouypin@s. g v ap

T
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=
-~
Y,
n
>
e~
=Y
5
™
-
e
oy

% ) . \ [ ” 4.
Yuyes wpis T chparte sirdy

o \ [ . ’ ey -~ N \ ~ N\
outws xal 0 " ApicToQavis {Tov YUy Tpds TI TRMED.

r = \ (3 -~ N ’-'L' » b \ 1!3
siwe yap 0 vovg pév tEw, adtds & Fvdov.

A ’

Mss. exhibent: ¢ ¢ &p 7omris.

Schol. ad Ach. 4o04:

i-'_la ‘.1‘_.: > Al "', (3 A !:”_L__'
Evpirioty épwtinas uineirar Quvag. of yap pivres

4

siwTact Tovs Spwpmbveve SpwTinGs 3 UmonopiaTiniy
HENETS

Rescribas: Edpxidiy &pwrinde wipsirar Quvds.
Cardws.) épwTin@e of yap dpdvres siwSact Tobg

dpwpévoug B DTOROPITTINGY RANET.

Schol. Rav. ad Ach. 406:
¢ Xoanrcidyzs wailer dix 70 xwioevs ecicayery iy

Edpizidyy).

Schol. ad Ach. 415:

~

Toanied dpapatos cudiBoroy 3¢ TO marudy wic




o S e o e O uston®
EQy. Syaol yap xek TO wpo woANT Kpdvou wap ‘Ouspw
Ly
(Z 215)

T £ ’ £ e ’ k3 \ - !

W fee vu por Eclves warpdics ool walaids,

[maazidy 3¢] wal 75 Jisppuynie e 70 (2 395)
moriat &y auQudiw 1Sduy v véas 3t marwxl
Deleo suspecta.

Schol. ad Ach. 416:

/ 3 b L

OO [Loxpoy’ TO [anpav o0% dpyds alTe AéAexTal,
AN Emedy nal Tobg Ayyércvs wal Tobs WPOALYoUS
paxporoyeiytas elcayst Edpimidye, wpos adriv & Adyos
AWoTENET AU,

Voc. mpordyovz hoc sensu adhibiti exempla desi-
dero. Corruptum videtur ex mporoyilovraz. Schol.
Rav. ad Ran. 419 proprio sensu voc. usurpat: &

\ i

VAL TPINYOS 6e TPRTOY THe Tpayvwdize.
yap T 7Ys g e 7 -

M

Schol. Rav. ad Ach. 418:

[l s ! ~ ~ A
Olyevg* yéypamran 7o Edpimioy dpipe Olvels' pera
v

Tudéws nat émisTpaTevsy Acuydovs

v Basiretzy Olvelds di12 76

™
8
-
R
@
:‘_\'
Ca
®
8
o
R
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=
L
&p
-
9
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~ 3 r i . 1 \
viprs Umo Tay "Ayplov waldwv xal wEPIMEl TETEWIG
¥ .
gxpic o0 EmaverSiy 6 Awpydys “Aypiey uty dvsiie,
Ty Pacirciay 3 Olvel waped 0 wie.

Melius scripsisset: amédwze.

Schol. ad Ach. 427:

BearepoQovrys' émirydes of Tavta Emoiyce, va
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r

2162Ty wavTag drous Emolyre wrwigebs faxia vdedupivous.

Sensus postulat éxemofiyoe. Non modo ad Bel-
lerophonten (Ach. 427), sed etiam ad Oenea (418),
Phoenicem (421), Philocteten (424) spectat anno-
tatio.

Schol. Rav. ad Ach. 429:

3 ~ ki

o0x Eimey aITRY, AAAE TPOTRITGY. 0UTWS
vap Ayeral.

Recte RurTHerrorp addit post aéyerar: {zs. ...,
hiatum indicans. Petes autem quae exciderunt ex
eodem ad Ach. 452: mpcoaurdv dvrl T¢b moAME aiTav.
Igitur sic supplenda esse apparet: oJrws p&p Adyeras

{70 moAra alrsiv).

Schol. Rav. ad 433:

ueirar 8 avwdey TRy Ouestelwy fandy, weralb Ty
Ivovs® we émi PiBrlwy Tiviy.

Vulgo haec verba adscribuntur ad vs. 432.
LUTHERFORD suspicatur Schol. legisse apud Aristo-
phanem smdpTivz pro sadpyave indeque ortam esse
absurdam explanationem. Sed sensus verborum per-
spicuus erit, si ad vs. 433 et 434 pertinebunt. Ut
enim, cum librum petitum aliquis tibi commodat,
servo pluteum nominat unde apportet, sic Euri-
pides, cuius bibliotheca tota solis pannis contineri
videtur, comice demonstrat locum ubi vestes detritae
Telephi inveniri possint.
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Schol. Rav. ad Ach. 435:

T I~ ] ~ 7 P ¥ o

w Zeu dwmTa TauTd Qyrw, éwel wordtoyTa Ty T
faniz, 30 @y wv mavral i Tov obpavdy) micremiiTal.

Quibus additis planum fit quare dicat & Ze3 Sidrre.
Dicaeopolis enim, ut nos hodie facere solemus, vesti-
menti densitatem perscrutans coelo et luci obtendit.

Schol. ad Ach. 444:
oxiparisw’ e TGy yuvaunelwy {SpviSwy TEY wuyiy
eoper. Cf. eundem in fine: 5 75 pied daurinw

L] ~

T&y SpviSwy dmomenpisSar & Goronoiow, et ad Pac.

"

I \

548: 70 Tov daxTudey lg Ty wpwnTdy ToU oviey Bareiy

(uParciv?).

Schol. ad Ach. 463:

905 peor xuTpidiey oQoyyly Pefurpiver i $ri Lai
TitSary yurpay Qépousiy, & ff omdyyos memmmpwutvos
uérTog, xad dvriSéact v orduati Tiv wadlvy, Srws

CiwTHTRes Cyrotvres TpoQuy cett.
Schol. ad 503, cf. quae supra scripsi ad 378.

Schol. ad Ach. 510:

g, |

oumi Tawapy Sedg 4 {&vD> avThy T@y Aaxedaipoviuy.

Schol. Rav. ad Ach. 517:
wapanenopupive dmo peraopic Tiv &dowimay voui-
CRATWY LTEP FRPATUTE Iy eTat %a) wapanesnopw iy,
woel yOy 3¢ &ladSaai )k‘yw TRPLNAPERT RS TOVUG Tap2-

#OTTOVTRG. 0Fev T AS'/Jx:a:_ xal wapienpos frep.



Transponas: sods wapayaparras mapaxd
TovyTee. Apud posteriores enim constanter vox
FrpayapinTys usurpatur. Vertas: ,nunc etiam ali-
quando Teds wepzy. per voc. mapzx. indicare solent.”
Praeterea in initio verba sic mutanda videntur: &mzep
TRPETUT S, AéyeTat 2l wapdoype. ey cett. Cf.,

-

Suid. s.v. 7wapdoypes fyrep.

Schol. ad Ach. 525:

ta ~ > o .\
peSvaondrrafor adval, xarwy Quiry, Wy pmeTaly

~ [} [ g | o ' e Y  d b
o0 deimyvou éTidecay olvou mweTAypupévyy: EiTa els auinpd
3

s \
T T;ﬁp 2 s’p,,xx?w TRUTYY EPPITTOY Elg TO Voqb*v énTe-

wTolwY.

tadem inveniuntur apud Suid. s. v. peSvsoxdr

(\ ._

Bot, qui tamen exhibet: &g Tadryy dxd Udovs dppim-
Tovy émt T Loy éxreadoas. Cf. etiam eundem s. v.
xdrrafos. Cum vero cum his verbis comparo quae
traduntur s. v. xorrafiay wallaw' ez yarxds d&
Qrircg, ol narovyTEl AXTAYVEIR, ;ivc-‘pw':r ovy EpfBaA-

kd ’ 4 /
avrée (legas: éppimrowv avafBaireytéc) T1 woua. xal
' ¢ ~ 3 s 3

&l éyévsto pelwy Yodog Edonovy Umo Tay LpacTiy dpdi-

o, — rescribendum esse puto:

w . R ' A\ =il 7 Fal 5
0IVOU TETAYPWHLEVE TIIXPE TOTHPIR CARBCUTES ) v -
Berrovres elg Tadryy &ppirrovy {7

Ad idem enim genus cottabi spectant duae anno-

tationes.



"O)vpmios %adeival, myyays 70 YoTpxmTey, Bpdvre.
Non intellego vim voc. wpares. Mutanda suspicor:
Hepinaifc Qvadpmiog {mpocwyvpiad *Ordumios, ot

¢ Zebs wplTos ‘OrUumiss xalefran, Emyysye Cett.

Grammatico ob oculos versata esse videntur verba

Plutarchi, Pericl. 8: ai pévror wowpedize véy vére dda-

TRANDY CTOUDY TE WOANRG %ot (LETO VENITOG DEITwRY

Quyag g adTov Wl TQ Myw [LEMGCTE THY TPOGWYU-

wlay yevéeSar dyiobor, Ppovray wpiv adrtiv zal

ROTPETTELY, OTE dYUYY0P0i, DEIYOY D& REPRUVDY

év yawooy Qéperv reydyrwy. Mox in verbis lau-

datis Eupolidis reddiderim comico mpdz 3¢ o adra

T Taye pro languidis mpds 3¢ o7 adT ol T TiyE:
RPETIGTOS 0UTO; Eyéver avdplmwy Aéyew.

OmOTE WaPEAIOL 8y Lowep cyaIol Dpofis,
én Dénce woddy Hpel Aéywy Toug fyTopas
TRXUG AEYEW eV, Tpo5 0F ¥ aUTQ T TaYEl

>

€, » \
weaidw Tig EmenadSiley Emt Tol; weireTiv.

»

r ~ [3 i
QUTWG EXAAEL, %ol (0Y05 TRY pyTopwy

TO %EYTPOY EYAATENEITE TOG AXLOWMLEVOIS.
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Nam in ipsa loquendi velocitate inerat gratia
suadendi.

Schol. ad Ach. 532, ubi de psephismate contra
Megarenses a Pericle lato dicitur, post multa quae
etiam apud Schol. Rav. leguntur, in fine addit:

e \

9 ! \ e ~ ~ ~ ~ *
dvenaheoe o0& o Mepiedifs Tolz Meyapetot 871 T3y ispay

vy THy dpyaon fyedpyyray. Verba autem o5y Thy
eicienda censeo, coll. Plut. Pericl. 30: dmoréuverSas

Thy lepy Cpyadz. Vitium redit apud Suid. s.v. dpyds,

sed recte legitur apud cundem s.v. *AvSepdusiroc.
Nihil enim aliud valet édpy2s nisi terram cultam,
quam Homerus &3y’ &sJpomwy appellat.  Proprie
videtur in usu fuisse apud Megarenses, quod facile
explicet absurda quae apud Suid. leguntur in altera
annotatione ad voc. dpydc.

Schol. Rav. ad Ach. 541:

] ™ ] 5
Dép’ €1 AaxedcipLoviwy” €

cUdapile, aArk xatd Toaxes ERonIeite &v. TadTd xal
Aaxedaupovior molyoay, adixovvrwy iy Meyapias.
LUTHERFORD posuit hiatus signum inter voc.
wap avrdy et goure, sed nihil invenio quod sup-
pleri possit. Amotis vero verbis quae uncinis saepsi
nihil desideratur.  Iam Rurnervorp edidit fyere
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o

2o 3y yruylay, Pro yyere dpz o u,dy:/; In fine autem

i

annotationis practulerim sveiyseSe pro iz yesJe colls
Hver’ 2v et apud ipsum Arlstoph. ;:xszf. > &v.
A plur:buq editoribus in textu éxzx mutatur

in domaeirav, ita ut legant:

Qég’, & Aanedaipoviny Tiz domrslzay cradel

k] % N Ie '
Zmweooro Qyvis xuvidioy ZeptPiwy, —

qua mutatione tamen non sensus restitnitur. Haereo
in Qyuzz, nam fieri non potest ut poéta Lacedae-
moniis allricet ipsorum Atheniensium vitia. Omnes
sycophantae Aristophanis populares sunt. &z
autem ipsa vox est qua coniectura emastoay nititur.

Schol. Rav. ad Ach. 546:

wept Tpiprpxov Poiist [SepPov] Podvrwy wepl Tev
SEIY TPIpApY U Elvel.

LUTHERFORD vertit: of men crying out that
there should be trierarchs. Quod non in-
tellego. Equidem legerim apud poétam: SopdBcu
TTPATIOTEY Tept TPMpapwy  [Bodv, annotationemque
ita dederim:

Tprpapwy’ Podvrey cett. i, e. lamentantium
quod trierarchia fungi debebant. Nam cum
trecentac naves longae in mare deducerentur, mu-
nus invisum compluribus minus divitibus accideret
necesse erat.

De trierarchia vide e. g. Schol. Rav. ad Equit. g12.
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Schol. Rav. ad Ach. 551:

 —_— ~
Urwmiey' TEY TUAWY T&v Yywopfvwy & Tl XEpTIv
[ ]
b

IRTOYTCTOUY TAYYHE TPV (L& T e
Verba seclusa Suidas s. v. non habet. Pro 7pad-
p T2 videtur reponendum esse: zpovparz, coll
Suid. s. V. drwrizepévor drumiz 3¢ dovi va SynapaTa
bl 4 ef [} [
%ol wpov LT amep novdurovs Qacl.
Schol. ad 5352:

RWTEWY TALTOVMEVWY TWY &lg xwmyy Eviwy EmiTydsiwy
%ol xemwos :Epgj,s::a'w:w, e 1dwoly &l yTpéxovst Tols
TP Lo 7

Priora modo verba usque ad édmirydeiwy ad hoc
lemma pertinent, cetera adscribenda sunt ad Seaziwy
Tpomoupévey INSETto VOC. TpomwTipas, 1ta ut rescribas:

4

U
Jarajutoy Tpomoupiveyt {TpemaTHpRe ) Kot xeiworg Cett.
Cf. Aeschyl. Pers. 375: vavBirys 7 dvip | Tpomouraut

xwwyy oRaruoy apd’ hpeTpo.

Schol. ad Ach. 553:

r . s

TGy :";'u}uv:'v HAwy. EoTi 08 TUAog {nupiwe)

1
<
>
(S
~

TL

gy f . 1
veyexpwplyy oapk, dmooxlpwua Tiy yovarwy. Sic lego.

Schol. Rav. ad Ach. 6o6 ita est corrigendum:
xay Téra xdv Katayéra' {maplemolyse o8 70 Karte
véA ATwd TOU RATRYEAXY AUTEY TS GTPATYYLUS.

Cf. e. g. Schol. Rav. ad Ach. 589: maserolyce

o
ne
™

al wopéwAnaey Svopa Cpvido; Cett.
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[oefapante THY oUTIZY Ko UCTEPOY TETACUTHRGDS &% ToU
\ A i) 7 N (e =g

T ROWS TPRTTEW < oo .. AEYETLL.

Quae verba comparanti cum annotatione ad Nub.
49, Nub. Soo, ceterisque quae apud Hesych., Suid.,
Etym. Magn. s.v. éyxexogvpwpéve; leguntur, satis
planum est ipsis grammaticis qui ex uno omnes
fonte hanserunt, originem nominis non liquere.
Unum tamen wmihi constare videtur, poétam iden-
tidem ad unam solam feminam propter eximiam super-
biam Tuxuriemque pernotam alludere. Quae auten
fuit illa Coesyra? Duae ciusdem nominis comme-
morantur a grammaticis: filia scilicet Megaclis quam
olim Pisistratus in matrimonium duxit, i. e. femina
ex ipsa Alemeonidarum Familia orta, altera vero
uxor Alcmeonis, mater huius Megaclis, i. e. mulier
ex nescioqua gente nata. Alteram esse fictam ad
hunc locum explicandum probatur ¢o quod Megacles
longe aetate provectior fuit quam qui una cum
Lamacho tangatur. Practerea miraculi instar essct,
si Alemeon uxorem duxisset cui non modo nomen
sed etiam vitia suae ipsius proavae communia essent.
Quae vero de priore Coesyra traduntur vide num
vera tibi videantur cum perlegeris longam Herodoti
narrationem (1 59 cett.), in qua nulla mentio fit
nominis mulieris quod prorsus in proverbium abiisse
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probat Nub. 49 voc. éyrexosupmpévy. Vestigium
veri teneri videtur in paucis verbis quae apud Suid.
et in annotatione ad Nub. 49 inveniuntur neque

3 - -

omnino cum ceteris cobacrent: &7 o¢ "Eperpraniy
75 Zvopa. Suspicor enim primam Pisistrati uxorem,
ex qua Hippias, Hipparchus, Thessalus nati sunt,
illam fuisse Coesyram Eretria oriundam, qua cum
civitate nihil vetat Atheniensibus aeque ac cum
Boeotis connubium fuisse. Unde etiam planum fit,
cur tyrannus Athenis expulsus cum filiis Eretriam
profugerit equitesque Eretrienses in pugna ad Pal-
lenidem opitulati sint. Cf. Arist. de Rp. Ath. 15:

, ~

4 3‘ s |y gty I PEs s AN PR e 24 "Far 1'- Ty era
T E TWY ITTEWY TWY E0VTWY &V LOETPIZL THY TOAI-

r

relzw.  Grammaticus igitur qui et Coesyram et
filiam Megaclis tyranno nuptam legerit, has duas in
unam confuderit inductus ipsius comoediae verbis
(Nub. 49), quac tamen nullam generis allinitatem
demonstrant inter veram Coesyram et fictam Strep-
siadis uxorem. Hic autem § Kowdpzs nihil aliud
mihi significare videtur nisi virum quendam qui
luxuria Coesyram aequats; nostrates: de manlijke
Coesyra; nec opus est gentem Alemeonidarum
perscrutari ad alium substituendum qui alicubi latere
possit.

Hiatus signum posui post aAéyeras, quia pauca
addita requiro quibus superbia Megaclis enuntietur;
nam locus Aristophaneus indicat superbissimum esse
hominem quem perstringit poéta priore paupertate
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commemorata. RuTHERFORD, deleto xzt pro memicu-

Tyxwe SCrIpSit memisuryuévat.

Iam ante sciolorum explicationes lectas, vix sana
putabam quae leguntur Ach. 614—617:

’ > ) ? ! ¢ 4
WOTER KTOVITTROV EXYEQVTES EGwEPLLg

Ubi pro ofs expectaveris oJg Sic enim imago
non claudicat, qua indicatur amicos diu, ut amici
solent, silentio obtexisse multum aes alienum a
duobus his viris conflatum, tandem vero eos tan-
quam iacturam abiecisse atque alios monuisse ne iis
fiderent. Nunc confirmant suspicionem quae invenio
apud Schol. Rav.:

~ i 17 2 r
TOl; OaVEISoUGty Tapyvouy of QIA

e
=3

15s ~ [ 3, i i \ '
davellew Tol; TowuToly Qelpcusy fpdvous wad ApEce.

Denique vs. 617 practulerim &zasiw pro dravres.

Schol. Rav. ad 630:

TaxuPeulg dvrl Tou Taxtws perafParromivois.

Male absunt quae addit alter Schol. in fine: &
oiz [Bovarevoyras. Notandum praeterea est non modo
ad lemma rayuBodrcs sed etiam ad peTaBovictg
spectare explicationem. Inserere velim: dvrl 700

Taxiws {BovAevspévols nal Tayéws> Cett.
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Schol. ad Ach. 638:

o

ey
ET

2
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.
Eaipery.

fre

’

dr’ Axpaw TRV muyRlwy Elodasi ¥

. 3 o <t
D 0l aAxloves

-

» s 7 . \ e 3 3 - 3
Zupwy Svuywy Padileay xxl of ey el EauTods

! -~
wopdvey {#déws) duovoyres THY WUy THe xaIédpas

Addendum :3éwz petas ex altera eiusdem anno-

tatione: of ya&p #déws TI dxclovTes Cett.

Schol. Rav. ad Ach. 640:

EUPETO AV AV GYTI TOU WAY WPAYME KATOPIOT.

Corrigas: xatdpSov.

Schol. Rav. ad Ach. 642:

L4 * -~ - \
EUYOUS VLTV CUTOUS

(&)

~ [ [N
ToIG XANXIG TOAET)

3

~ r . \ -~ . -~
BuLous v TRI; TONETI' GYTI TOU THY WAEY

r:ululu.éxo:; TONETL, TOU-

ESOUE GE PN DNUORPATEITS AL,

érolyrev. Alter Schol, addit: &aiws

oelas dypove

e -~ A\ W r L] s !
OTI DYMLOXPATOUYTOL %Al XVEU TUPRYYIDOG AAMMOIG T € 1=

Sopevol.

Corrigas: weJopévevg, nisi mavis eicere voc. xaf

Manifestum est omittendum esse voe. &y, quod

additum omnem sensum tollit.

Idem autem vitium

amovebis apud poétam ipsum scribens:

\
A7

A
ToUg

-~ !
%paToUYTAl PTO: xal Tovs ¥V

Schol. Rav. ad Ach. 648:

dueve Taiciy mworscw delSas g dyumo-

b ~ I
g EV TOIG TOAETIV.

vavel moiot, aldtol TRy "Adyvaiwy
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eUTEY of *ASyyaiotD, & TH vaupayiz xpatovcty. 3og
08 Tol; PBasireisi TolxUTa TEpIepy s

Haec enim verba inserta facilius excidere potuerunt
quam quae addit RuTHeERFoRrRD supplens :

\

Y\ 7 e
wolot adTiY, Tay *ASyvalny xzxl T&y Axxsdaspovioy,

’ o * k] A -~ -~
TOTEQOUS EITOI Xoxo TOA AL" 2YTE TOU TEPL TOUTOV ToU

n
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3 5 . L
TOTOD APWTH TIVes SIRPBAANE %otk ROLWOET. EDaax
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dix T Emevyvoxival z&‘r&v' arN e TouTOV TOV ToI-
Sy DN = SN B e e
yTyy aQérwvrar Ty Alvvey, oly Duis.
In quibus verbis perturbatis haec fere latent:
dt {reupro ety Asyely Emevyvoxéves {rovs Aaxe-
darpnoviovsy Toy {mdrepov), oy W THy Alyway 2Qé-

AYTRI UGS, ZANE TOUTOY TOV TOIYTHY.

Schol. Rav. ad Ach. 667:
Tpwliey yTl ToD dypoluwy, GTEPEGY. ¥ Yap mpIVoG
Euroy arepedy {Exerd.
Cf. Schol. ad Ach. 180: izxupiv yap 7o THs wplveu
/

£yrov. Nota explicationem ad voc. zpivwes tropice
dictum ut vs. 180, spectare, quamquam hic proprio
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sensu praeditum est. Nesciounde neglegenter des-

criptum.

Schol. Rav. ad Ach. 670:

QA en Zarrnl ey 3\ —a fem)
WJUEE OTTOl. TOVTI 08 T ETI

>
11
=1
=
c\e

EmavIparnives
ayIpduey s’:rr:&lvn {riv ixSvey (cf. Schol. ad 671:
T wSpanwuive Ty IxFowy) éxduvSpanidas éncicuy.
Iam RurHerrorD inseruit ézx- ex Hesychii anno-
tatione s. v. petitum. Suidas eadem quae hic Schol.
tradit, apud quem in subsequentibus prothesis -
etiam in vocabulo ZvJpdxiy misere desideratur:
wo) {EmdavSpauioy Bpaxl Tpiwodionioy wape "AIEDL

Leguntur s.v. @vJpauic.

Schol. Rav. ad Ach. 678:

oneoPornodped™ &v 79 yihpar ey wiTHopmEy.

Numquam enim est vox media yypoPorxsizIar;
y1po|

hic opponuntur verba: &ard dewa 7oy opey.

Schol. ad Ach. 687:

cravdarIp irtas Emav. ... xx)l i pdv Ak wemol-
yroar wapr {TO loTAVA) To WETEUpR TEY waylowy.

Non modo cetera verba explicationum sed etiam
quae apud ipsum poétam leguntur miro modo tur-
bata videntur. Ach. 685—688:

aviey EaUTY CEWOUDXTAS f’-'uvnpfcpsfv,

[

Qs

frie
-

=

n

L - ' ~ .
de Taxes wala Ewvdmwray oTpoyYUMIS TOG fYRATIV.
- s ¢ \ Yy~
RYEARUT G EPWTE, GHAVOL .45‘,: ierae dmdy,

&vdpae TiSwvdy cTAPATTRY %Xl TRPATTWY Xotl XUXAY
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Sensus autem ct ratio imaginis hunc in modum
reconstrui iubent :

¢ ! 4 Fa .
6 0F, vexviny favtg omouddras Fuvyyopely
o ow 2 . A
avapa TiSwvby Evvamrwy, c'Z:tuB:é;.y,&p’ :77.:2; s’rr:a:»

Tuvenem enim sibi adsciscit causidicum ad gran-
daevum virum persequendum, tum verborum deci-
pulas ponit in quas senem tanquam avem captum
vexant distrahunt, denique attonitum et semimortem
protrahunt et interrogare incipiunt ut per sua ipsius
confusa responsa causam perdat. Confer tum sub-
sequentia:

£ T

50 md yhpws pasTapdle, wdv
TO YAPWS MAGTRPUSEL, Xat

T . fEa = ’ A / \ N
T AUCEL xal DaupUst, xol Adyer wpds Todg Qi2o0vg
3

! Q.. T

¥ ~ . !
»0U [AE 20pHy Gopoy wpIxG-Tau, ToUT SDAwY dmé cycu,.u

Acharn. versibus 703—718 diligenter lectis ite-
ramque relectis intellegere non possum cur identi-
dem viri docti in iis haereant nonnullaque sive
mutare sive expungere studeant, Omnia enim te-
nentur ex quibus reconstrui facta possint. ,,Cui
enim, inquit, rectum videtur quod Thucydides
noster aequalis summa egentia exul interiit? An
Cephisodemo? Equidem commiseratus sum  nec
lacrimis abstinui, cum viderem senem a sagittario
vexatum,” Igitur edendum:



ety

TH o elwde dvdpx xwdy Ry Oouxudidyy

S:;‘ ordoeSal cuumranévTe TF Suuddy Epyuiz

i

Ne synegoro quidem Cephisodemo, 7 aziy,
rectum videbatur, cuius opera perfecit accusator
Euathlus ut Thucydides condemnaretur. Neutiquam
licet, ut proposuit HAMAKER, KyQirodyus mutare
in KyQiressuey ita ut filius huius Cephisodemi idem
sit atque Euathlus. Nam iam vs. 685 ad nihil aliud
spectat nisi ad hanc causam:

r £ ~
008 veaviny EauTe omouddsog SVVHYOPETY,

cf. vs. 714, cett.:

N ¥ % . 5

UyQlearSe yupls e Tag ypadas, drwg &v ¥
! s ! \ ¢ £ ’

76 véoouTt piv yépwy xal vwdde § Suviny ops:,

i, e. cum causa contra senem agitur, senex it
TUVYY0pos.
Et 717 cett.:

i e. senex senem accuset. Vertas: et in exilium
mitti et exulem re familiari spoliari senem a senc
oportet.” Unde apparet illum Thucydidem ex patria
esse pulsum ac postea accusatorem his nondum
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contentum effecisse ut bona eius publicarentur. Quo
ctiam plane alluditur verbis .73 =xuSay Epypie
(704), quae sic nihil commune habent cum Ce-
phisodemo, sed illustrant originem Kuathli, acque
ac ,,um awdpos Tokdrov” (707), ., Ayaizy (709),
womepeTdbeurey” (712). Voc. “Axzizy enim cardo
mihi videtur esse errorum, quippe quod non Cererem
sed urbem indicet, urbem scilicet, nisi fallor, Bospori
Cimmerii, de qua vide Strab. XI 2, 12: Qasl 8 &xo
s "laoovos oTpatidc Tovs iy OSudraz T 894de
"Ayzizy olzlzar. Unde igitur Euathlus sive genus
duxit sive Aristophanes eum hinc oriundum facit,
cognomine eius ,,toxota” inductus. Nec quemquam
fugit poétam comice ludere in urbis et deae nomine
additis verbis w2 v Aduyroz. Sic tota narratio
perlucida fit atque omnia obscura evanescunt ex
verss, 7o8 cett.,:

o5 e THY Aduyre, dxeivos svly w Oouxudidya,

000" av alryy T "Agalzy jadivg Juissero,

EIAE rATETEMKITEY Xy by wpdToy EdASious oéxe,
xaTeoyTe 8 Ay nenpayts Toldras Toirsyilsus,

L /€ - - \ Ca
umépeTobsurey B v adTol Tou TATPOS TOUs LUy VEVEs.

Schol. ad Ach. 706:
RATEROPEG Y . TOD Tapaxoiou
Yap TOUTO Tois daxplovsiy.

Mutes roiz Jaxpiorz Sive 7o Saupder.
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Schol. ad Ach. 709:

Axalay Agalzy 3% T adTyy (SC. AyuyTee) énc-
VIRE o ta 3§ amd Tob Hyou Ov mapelys Toig wEp THY
TéPupey ele *ASpas dmidow. 3 dxd ToU wEpl THY
Svyarioa &yovs. & & vols, svina Ay {véos) Oouxudions,
by, Gmws ToEdTyy wéoyero Zv natafody aldTod, &AN
o0d¢ THv Anaiay adTyy.

[nserendum curavi »éos quod ob similitudinem
praceuntis »¥s excidisse videtur. Supra autem propo-
Suerim: Zzo ToU Hxou oy wapeixe wepl THY vEiQupay
Toip el TASvas amwier {uiorax). Cf. Etym. M.

S. V. TeQupelst dfpos "ATminds” o0Jev xal TeQupziz

—

Ayuyrip. elpyras amd Tou Fxyew yiQupay o g dx
Excvsive wdreicw of pusrer. Vide VLL. s, v, yedu-
pisuds, veQupls, yeQupisrad. Via enim Sacra ducebat
ponte qui erat in Cephiso torrente. Nec minus
verisimile mihi videtur mystas cum in urbem rede-
unt peQupiLay quam cum ad sollemnia mysteria
celebranda  Eleusinem se conferunt. Conf, VL L.
S. V. weQupiCery &v ’Exeucivi émt tig yeQipas Toiz
purtaplos xeSelomevor ErxwmToy Tobs wRpIGITS.

Schol. ad Ach. 751:

Siamewipes {dixymivopey, wQairey eimwely, wpos To
7Op xaduevor yeipbvos yap of woTol wos TO wUp
vilgyral, 0 3F {dwdmewdpey eime dx T AUV ¥

dTdTWG WEWRUEY GOTE Xl TX lUATIX ATOd0MEV0!H K-
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Jelpede mwpos T4 wupl i T Yiyes. [4 dlewipws wetl
éurimwg wewbipey, o ned [BéaTion.]

Verba ultima quac absurdam continent explana-
tionem locutionis Swmewiy mpos T abp iure abiu-
dicabimus priori annotatori; nam qui initium scripsit
numquam haec addere potuit nedum meliora putare.
Suidas qui paucis variatis totum scholium descripsit
recte utrubique servat praepositionem sz, De verbo
Sizmivew, certatim potare, vide Pac. 1131, Herod.
V 18, IX 16, Plat. Rp. 420 E.

Schol. ad Ach. 766:

Gyrewey al Mgt .. .. &loJac 3 ol Tag dpveis wvou-
[LEVOL ZVATEWEW TauToes kel TO [Papes alTGY ouomEw,
%ol OUTW RaToAwLPBoavely elvat mayelae.

Nonne latet: zarapavSdvew & et maygeaza? De
verbo xarapavSavery conf. Plut. Dion. 34.

RALIMTTO

Schol. ad Ach. 793:
EAN cOxl nolpos TAQDpodiTy SUeTar woilot T
‘Earguey o0 Jucvat xolpove Ti *AQpodiTy g [BeiuT-
v (¢ bl 7 {

L1

/ - \ \ * ]
TO[EYY Bict TEY " Adwyy adTov.

Corrigas yoipov. Conf. practer textum Aristo-
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phanis Schol. Rav. ad Ach. 747: i71 & 7o pvrry
plot TiHe AyuyTpos oipos SdeTa.

Schol. ad Ach. 811:
TG PorxfuaTe ... ... gml  Holpoy OF

vereiTor (legas: xeiTat) 10 Ldrny

R
£
3

™2
[P

o) 4 -’ 5
&y &30cuw TiHe Tlawdelns xol éml Immwy TETEINE THY

Ve
AEEI.

Schol. ad Ach. 816, 17:

¢ ~ 3 ~ \ ~ \ 3. A e s 9
Eppa épmoicis, Tay yuveine Tav Loy ouTw W' amo-

A - ~ 4 . /
30cJat Tav T dpevrot patéa .. ... 6 Meyopels d&
wovy xarbs duQalver Toy woAdy Mudy. de si-fuxc-:; P
! »
woMcrs THY Juyarépa adrov, [ral] xerds edyeTal
f - s ’ I3
waAy cUTws Emoddadon Ty yuvalun) xol THY puyTépe.

Pro vy Suyaréee legatur sive to Suyparépe sive,
quod apud sequiores praestat, ras Svyparése

Schol. ad Ach. 833:

TONT Py Loy vuy de neQaiy Tpdmworr’ Euwol. . ..
oUTwe 98 EAsyey of TATTmol, &l vaTyydpovy Tivde,
glg xeQaryy Tpémorro Kool

Quod attinet ad insertum gof, vide ad Nub. g0:

o

¢ Ty xeQaryy amavra Ty oyv TeeweTar. Pac. 1063

Fn -

e

s xeQaryy ool Plut. 35206, 651: py o5t Eucly’ &
Ty xedaryy. Non vero cum aliquem accusant, sed
cum ipsis ab aliis maledicitur, his verbis uti solent.

Unde suspicor legendum esse pro & xaryydpovy
6
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Tivbe: & wauyyopobyTo Umd Tivee. Nota cetera ad
hunc versum adscripta, uno tenore a DiiBNERO edita,
duas diversas continere annotationes quarum altera
incipit a verbis hisce: dvri Tot, iT1 morvmpsty prwy, CeLL.

Schol. ad Ach. 838:

E 5 ~ 3 ’
KOPTUTETEN « . « . &9 TAYOPE KAIN(LEVOS" W OVOVE ToUg
=
napmwovs EEoireTa.

Pro wéveves aut wdvoe legendum est aut, quod
malim, Z7ovoe. Hoc enim recte explicet: év vidyopa
waSgpevos. Sed fortasse haec quoque verba spectant
ad vs. 842: 003 &Arog dvSpdmuy vmobavdy oE TyAVET
71, cett., ubi vide Schol.: 3wt adric wivos cuvaa-

METTED TG AYOPIS.

Schol. ad Ach. 844:

08" doTiel Kiswvipw' avt! ToU oldE miesIiTy Umd
Kocwvbpeou avayzalovris o€ %1VETY.

Exspectaveris Zxxalvery, cf. e. g. Babr. g1, 5:

5

! . - L) . al
o0 o&, TOU MOYTR O EXXAVGQ.

Schol. Rav. ad Ach. 849:
poiyds 1d0g xal Evopa xoupds ampEmOUs xival-

3

Sadove. Transponenda sunt: fvomz xxi €ldo; Cett.
I. e. poiyde est nomen (sc. hominis) et genus ton-
surae. Nam apud Gramm. saepius voc. dvope signi-

ficat nomen hominis vel nomen proprium, oppositum
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voc. mwoooyyopiz. CE praeterea Suid. s. v. poigds
€1d0g uoupie wwaudddove. ApirTodavys
'| \

Kparios der (SIC) zexappévos poigby pid (poyeipg.

BroeTe noUpd nak uwadadvs wal wiwos Eano ldeg
natt ora@y iTepoy, wal wapoikin’ EAxEl [LOIXDE Elg UYLV,
Seiza % mapople {éxl> 7o Kaaniz. Tunc desunt
nonnulla quae de rnphumdosi agunt ac legi pos-
sunt apud Svid. s.v. jzQ@avie. Pergit s. v. poixds:
I - ~ - ’ A ] \ € ' ¢
dm) Toiz poioic of vipar Tobs dnpicvs (Tovg CyumieT ¢?
cf. Schol. ad Aesch. Prom. 77) émxallovsi. of d&

r

uymoupos Tog Sadavidus Qurevouiy, ale ei3Vs Eay aAgy

!

Quae afferunt schol. ad vs. 850 (6 mepimdvypoe
*Apréuawy) de illo Artemone praeclaro machinarum
artifice, plenius exposita leguntur apud Plut. Pericl.
a7, Verba tamen quae sub finem annotationis occur-
runt (xal wdvres of ddor wepdopyror xxrodyTar) NESCIO
an potius originem ducant ex verbis Platonis Socr.
Apol. § 2: de EoTi Tiz Swxpdty, 0oQds avip, cett.

et § 3: Swxpdryy T kel mepiQepdpevoy, Cett.

Schol. ad Ach. 860o:
Braudy yo thy TOARY . ... TUAY OF dprenxdc xal
r . ~ W ~ et \ )
Toray Iyauxdie Ereyev Tou dupev TO TeTuAw@Evoy (el
{ - % ! hd ~ ] L4 -~ =
TET LAY LEVOY sz: Té‘Tpl,u.,uE'J:P] EX THG GopK0g, 0moloy CCLL,
Recte Suid. duo verba uncinis sacpta non habet
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S. V. TUAsc,- quippe quae male cum subsequentibus
éx oopxde congruant. Callum enim cutem terendo
exoritur, non ex cute teritur.

Schol. Rav. ad Ach. 863:

) -
TSV TOWATOY KUVOS

5 a2

TO TPWRTEY %Uvds ATH TP
A ~ 2 o~ oo ¥ b A f
Sv Tolz SQSarmibe Eheyoy, d5 TRWATCY XUvds (BAETE.

Rectius interpretatur proverbium Suid. s. v. zuys

~

~ b g, L
0L, ETE TWY AYLWYTWY

wol woponrin el xuvds wUYHY 0
Tovg $DTarpovs yror SQJarmayrwy éméreyev. Non
enim caecis iubebant in canis podicem inspicere,
sed de caecis dicere solebant cos tam bene videre
quam si quis in canis podicem inspexerit. Quac
autem annotat noster huc male adscripta sunt a
quodam qui non intellegebat Ar. Lysistr. 255, ubi
Praxagora dicit si lippus Neoclides se obiurgarit,
se responsuram esse: & xuvds wuyyy opx, 1. €. noli
aliena curare, fac quod facere soles, tua caecitate
contentus sis. Vide Schol. ad Lysistr. 2552 wapomin
modwy &l Tav 6QSaApivTey, o nuvic wuywy Gpay
el TpiGy areTénwy(?), quae verba apud Suid.
redeunt. Quod attinet ad huius Ach. loci interpre-
tationem, valde mihi arridet quod existimabat Ber-
GLERUS, hos tibicines esse armatos tibiis utricularibus
ex pelle canina factis (nostrum: doedelzakken).
Edit. Ald. in Schol. addit post 7¢ 7pwxrov xuvis verba

KO[LULETIOV ETTIv.



Schol. ad Ach. 866:
Xeupdeic PopfBavior . ... ATty 3¢ 4 gusdeix 7o

ef ! 3 4 ~ » , ~ \ 2 N ~
oUTw Ayew amd Tou Xalpdos Xeaupideiz, xal &me T

B3

TEPICTEPRS TEPITTEQIDEIS.
Corrigas ¢¢ pro zazi, quac voculae, ut notum
est, persaepe inter se confunduntur.

Schol. Rav. ad Ach. 868:

Quadvres dmisSéy pov, Qyol, Quadyres TG TYEUNLATI
xOTOY Ta AvSy THe yayxwvos AméParov.

Neminem fallet requiri v&v axdray

Schol. Rav. ad Ach. 896:

Ayopic Térog' Edos qy TO TaAMGY G5 %ol (LEXPL TOU

-

viv, Tode & TH Ayopdk TéAcg Smdval Tolz AOYITTEI.
el oDy 6 Awaidmonls OTI TEADS hapfavw TavTYY
UmEp OV ETWAYC X6,

Quia nihildum vir Boeotus vendidit, suspicor
latere: Omip v dwer wmwAaygac: ,pro iis quibus
venditis abibis’.

Schol. ad Ach. 915

k) ! f I »
Ty mepleaTaTRy Yoo Bileg, Qyrl, Qpasw o TeVs
TEPIETTRTRS .

Immo: odwd Blws, Oyal, Qpiow, {AAAXD dix Toug
Fepreoriras, Ut explicat ibidem etiam Schol. Rav.:

A ’ L ]
ooy, olx Elz oWy Xapw, EAAE TRV TapovTey, w5 Piac-

TOMG.
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Schol. Rav. ad Ach. g20:

&Seie v & TiQyy TNy of ASyvaios nadcusi THY
wanoupboyy cirnDyy Fori 3¢ Loov navIap@ves Aéyel
St fr1 Zx TauTYe oveas Tie THY Jpuxiilox wpLpLeévyy
cloemépmer (legas: eiomépberey &v, ex ipso
Aristophane petenda) efe 7& vewpi, émiTypnras wyé-

ovre. [Popéay péyay.

Schol. ad Ach. 924:

cerdyowT ov' al vale dyrovdTi. TAUTX OF AEyEl
SumayTTdmevos 6 Amaidmorte Tov cureQayTyy. TAUTL OF
eimay TumTel e0SUs Tov Nixapyiey.

Media pars annotationis non ad hoc lemma per-
tinet. Igitur rescribas: serdyowt v ai vas dyreveti.
TabTe 3% simiy TumTer e03Yg Tiv Nixapyov. Sic omnia
quae requiruntur habes. Reliqua partim trahenda
sunt ad vs. 919: vedpioy Er,:u;:?.).z':; olfL0! TIVL TPOTes
robTe O Myea {&ed dumiyTripevos § Alxaimorts, —

] \

partim ad vs. 927: 3:; ol L’,Da,:' Tov 1 adTdy évdnTw
Qépwy: adriv: v ouzedavryy. Cf. Schol. Rav. ad

952: uiMg o Evédysa Tiv waxds AmohoUpevoy o
Awaidmonte Myer oy quzeddvryy, eundem ad vs. 9401

5 7 ’ ~ ! - ! “
Zyyelw ToluTw' To cuxoQayty Afyer Cell.

Schol. ad Ach. ggo:

wie v wemoiToly Tig dyyely TowUTw ;' 1 TO KpalEly
~ ~ -~

\ -
wal Qv Tiv cuxoQevryy AéyEr & Hopog 0TI wRG v

’ * ’ b -
Sappoly Tol0UTE AYYELD avIpwmds Tle woTE, ToloUTOY
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X A
[LEV0l TO GAIpLYy ZUTEY.

Transposui verba dvagxaidy 71 [(Bareiy quae in
Mss. inveniuntur post vOC. mapaiToivTih

Schol. Rav. ad Ach. 947:

péaw vé Tor Jepiddey naTaBdArety, ATo [reT-
Qops v Fepildvrwv, Fri Ta dpdypara TISino

Ultima verba a voc. & usque addita Icguntur in
Edit. Ald. Primum autem zzreB#azay hic nihili
est; iam diu enim antequam Dicacopolis eum obli-
gare coepit, sycophanta humi prostratus est. Quare
SllSpiCOI nostrum S(.I'lpblb‘:t! RATENLLPEVE vel xara-
azfeiy (nostrates: inrekenen), de quo verbo hoc
sensu pracdito vide Plut. Mor. pag. 356 C: zx7a-
rafdyres fwie, Aclian. V. H. I, 18: mepdvaic nave-
rduPavoy, Athen, XV, 672 F: 7oz xaadsl: oig 20TO!
warirzfov whv Sedv, e.a. Dein pro 7S éag: scribendum
videtur 2variSézes, cf. Arist. Equ. 10562 xai
ne ouvy Qbpor &xSes émel nev dvyp dvadey, Nen.
Anab. III, 1, 30, 11, 2, Cyrop. VIIL, 5, 4. Lys.
VI, 10: dvaSéuevoe dt & Poyading QeTo &maywy T

e

]

Zyax. Denique vocabulum Spdype apud sequiores
nonnumquam idem valere atque &pzaiz probare
potest Plut. Publ. 8: #ruxe o¢ TeJepirpbvoy &ptl,
el ueiwdvay Eri tay dpaypaTwy, cett. Cf Athen.
X1V, 618 D.



88

RutHeRrvoRD edidit: xzxraBdarnrew, dxi peradopis
TGy Sepildvrav oTi T dpayuate xwaTaTivéesw. To
throw down' a metaphor from reapers as
laying down the handfuls of grain.

Idem ibidem:

[}

pwéAMs vé Tor Sepiddeyt 18T woarey ESiplov ik
7oy worcpoy. CorTigas: 671 318 moand E3épiloy 3. 7. 7.

Multo cum gaudio rusticus exclamat se nunc
tandem messem esse facturum, quod plurimos per
annos facere non potuerunt propter bellum. Ratio
dicendi videtur non pati negationem quam RUTHER-
FORD post moazrst inseruit. Vide Arist. Plut. 1045:
Boune ot woarol povou oéopanévas. Cf. etiam diz
«povev apud Lys. I, 12 etc.

Schol. ad Ach. g51:
TPOG TAITE 08 GURCQPAVTHY AYTI TOU EIWEW Gpoy.
Quae aeque obscura sunt ac verba Aristophanis

ipsius corruptissime tradita, vss. 948—51:

P 4 L= I
A, w0 Edvwy [BérTioTE, cuv-

o
Sépile not ToUTOY }.zﬁ:bv

Quae omni sensu carent. Sagaciter vir clarissimus
Van LEEUWEN: men zou verwachten: nu, geluk
er mee, en verzuim vooral niet bij gelegenheid er
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meer van te komen halen. ,Expectaveris: bene
mercem vendas ac redeas saepe ad alios emendos.’
Si verum est poétam huiuscemodi aliquid dixisse,
verba mdvre cuxeQdvryy monstrant chorum ad unum
omnes sycophantas Boeoto venales obtulisse, unde
etiam explicatur Scholii voc. swadv. A SLhol eXOrsus
verba corrupta hoc modo emendare velim: ZzaevTa
cuxcQatvryy avri Tob elmely {mavTa Tov> owpiy LTEY
suxoQawrivy. Nam voc. wpiz, quod sine dubio cor-
ruptum praesertim sensui obstat, perfacile a praece-
denti medrBzas’ sumi potuit. Tum pauca modo
impediunt ne etiam ipsius po€tae verba lucida e
traditis proveniant:

arn, & Eévay BérTioTe, nal

v v/
Séple ot [roroy AxPiyv] mpdoflarn’ 0T oy
Bourer Qépwy

e/ L]
amavTe cueoQavryy.

I. e. ,At optime hospes, non modo illum tecum
portes sed ctiam omnes alios sycophantas qQuovis
pretio emptos.” xzzi pro guy- lam Elmsl. Dind.,
[robrey Axfes] iam Mein. Bergk.

Sic etiam metrum congruit cum vss. strophae,
040—48:

i dv memoaiSoly Tig dy-
vel ToIOUTE XPWILEVOS
wot cixlay

Toodvd' ael YoQouyTi;



(v]e]

Schol. ad Ach. 9354:

TeY TUAXY THY a7l ToU dxFodopely &y TR TpayHAY

=

VIOREYY TOU TPAYAMY GAANPOTYT. {AYTi TOU elmely
TOY @povy £k petTadopis TERY x,g&a@.,y.w Cedooy.
Cf. Suid. s.v. 7vrz 4 TUAsS.

Schol. Rav. ad Ach. 955:

] ’ A i v/ ’
qeTwe xaToloEls” WX py cUTws xouduwe &mépNy.

Potius mihi adscribenda videntur ad subsequentis
versus verba Zaa’ Suwe.

Plura minoris momenti vitia notare lubet in
longiore Scholio quod legitur ad Ach. vs. 961
le Tobs Xowg . ... Qual 3¢ Amorrddwpos *AvIerTypin
RENETTT XL %OWEG 'T‘\,:/ Gawy ac,aT‘/,v {Tyv)> Alowisy dyo-
pévyyt nare pépos 98 IiSoryiny, Xdug, Xirpas (Mss.

ef A

T " t
quTERY). 2ol @V, 0Tt "OpéoTye ueTa Tov Qovey &g

. e
’AS-,;vxc_: aQuudpevos, — wy o0& E0pTy Atovvgov Ayvaiov —

! ¢ r - ] )
¢ py vévoiro oQlrty Sudomovdos Amentovdic THY UyTépa,
duyyaviraTo Todyde T avdlwy. ok olvou {¥yz) éndarw

| ~

! !
TEY Exrrup.w:w mapacTigac, & adTob wivew Enéleuss
\ - - ’ . ’ .
UADEY Umoptys UUTaG EAMAOLS, W5 UYTE &WO ToU KUTOU
~ ! r
XpeTHPOG :Tt'cr 'Opéary (Mss. wioi *Opéatys) pyte
kd -~ o Q_ / i \ & *T 9 I
Enetvos axJoiro %o aUTIV Ty [LOVOg. XXl AT EXEVOU

[ 4 4

L ) [ s ! ]
"ASyvaloiz Eopryy évopdrSy of Xdee. MoX: pérpoy 3é

doTiy CATTIR0Y Ywpoly xoTUAZG OXTW. xal EAAXXOU
*Apiero@ayys (Ach. 1085).
it dsimvoy TayY

Badile Tyy nioTyy Aafay {xal Tiv XoZ).
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* b AY
0f yap %xAUYTES EXi Seirvoy oTeQoyove wol [LUp %ol
Tpx:/;;'u;z’r.z %Al EANE TWE TOIXUTS 7:'9:,957:3 goy, 0f Of
xanovpevor EQepoy Elsuara ot ooy xaTay %igTHY
wol ok
In Schol. ad Equ. 95 eadem enarrata reperiuntur
J 9
ubi corrigas sodes sub finem:
e - \ > \ ~ 9 ~ |/
c.. G Ay py a&wo Tou adTob wpatipos wivorEy)

i) L4 U ~ [ 3 -
Yyo ExdoTw TRV nERAyLEvey TopEIunE YoUv.

Schol. ad Ach. 967:

Za Emt Taplxer Tovg AdQove npadaviTw' décy o
? ~ ] A - -',“ 7.3 ’ \
cimely émt Taplya AvicTaTw, EQy, Wl TapiyEl ToUs

<
5

MPous wpadawétw, diamailwy clTov.

BLavpes cogitat de voc. Surw pro dvgTdTw
legendo. Sed ésSiery émt Tapiyer nihili est. Suspicor
latere évivdoSw (nostrates: hij ete zijn bekomst
aan stokvisch). Cf. Hom. 7 68: @an® fende Svpale

\ v

Tanray, et darde dvyro. Eur. Or. 1677, Iph. A. 1008.

Schol. ad Ach. 973:

o\ A \ \ b  Fey b . 3 ! -~ 5 ' \
wy To [LEV &V 51.'/.#. XTAS ayTi Tou TWwy OpVEWY TX

fhe

/ [ | ? ’ ! b =y '
dtoel véimeoSan dv TH olxle, TX OF VEpETAL

(Léy

Mutes véuerar in €deras, collatis verbis |

schol,
3 g ~ . i \ \ ’ \ - \ \
Rav.: 7&y dpvéwy Ta wpév xproina x2i ayIypa xaToL

5\

\ W s v 0O -
Tobg ofncug dvarpiQomey, T Bt py AvIupk oedlope.

Schol. Rav. ad Ach. ¢88:

el

4 4 [ "\ F \ (AN \
ATEQWTRI T ETL KTAS TPog TO dyw dmédwney wepl
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TOD AxiomorMdcs To yap 9i& Wéoou wepl ToU
TOAELOU EIPYTRIL

Restituas: 7& yap 7epl 760 TOoAépoU O [héToy
ElpyT L.

RUTHERFORD, quamquam textum non correxit,
vertit: ,,the Chorus resume their previous subject,
viz. Dicaeopolis, the lines about War being paren-
thetical. Redit Chorus ad Dicaeopolin, quae enim
de bello dicuntur, in parenthesi posita sunt.”

Schol. ad Rav. 995:

Bongov éndoos panpdy duavrinic watk yewpy oy
TO [anpdy.

Immo: xars yewoyds. ,Vocula paxpy manifeste
agricolam demonstrat.” I1li enim per totam vitam
huic rei operam dant ut agellum suum augeant nec
quidquam auribus rusticis tam suave quam gpxoy

paxpoy.

Schol. ad Ach. 1004:
TCU %pUxos 0U% AXCUETE . ... EXGACUY OF Of Xypuxes
. I e LU

TANTIY Y oG [PReTHLOYTES %otk EaypLaivov.
Transponenda: éxdaouy 3% of xipukes %l CAATLY Y25

N i i
PagTalovTes EoyLoivoy.

Schol. Rav. ad Ach. 1018:

W laaie ¥ 0\ Y & - \ 73 \
olpol TaARE EpyeTol avip "TAJTyvaiog, YEWpyos C&mo
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\

~ - r 3 - \ -
burije>, amoréoas alTed Tag [Bdug awQSelrag Iwo Tiv

Botwrioy.

Schol. Rav. ad Ach. 1020:
smovdal yap cinl cor udve dmel adtds LEauT)

? b . !
éomeloaTo wpde Aaxsdoiaoviovs.

(=

Cf. ad 1030: Ble xal duavre mivw. Ach. 130 cett.

Schol. Rav. ad Ach. 1030:

o0 dyporisiwy TUyYavw' of onumerlz epoToveuLevet
ixTpol, nal Sypdsict {uaAoUpEVOL), TeoikE Edepraeuoy.

Additum 3ypérior prorsus supervacuum fieri vide-
tur, si cum RUTHERFORD xzxi mutatur in ds. Monet
Scholiasta publicos medicos olim idem habuisse
nomen quo carnifices appellabantur.

Schol. ibidem:

Oualy ody el obros 671 ob Tav dypocievIévrwy
larpiy &y TUY XV,

Immo vero dyporisvdvrwy. Cf. Plut. Phoc. 4.

Schol. Rav. ad Ach. 1032:
xrze wpde Tove Tlrraaow 6 IlitTares odTo; lxTpds
‘:pm

Al \ - -~ . r A\ - I & L4 “
Smedy Exeivos elmey JOmarenboy Tobg QIaApove. g &y

rne

mopx "ASyvalotg. Asimer 3t TO padyTds. TOUTO dd
v

L L] o \
ovy & Ereyey axmeade, dyxplov wapa {robs) TirTacy.
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Schol. Rav. ad Ach. 1045:

-~ /
wylzy® wapdsoy ¥ wvlce T SmTwuévwy TOle YEITOGE

\ - r r A\ I o
OF uvlgoys DIXDCTICY YEVOILEWS KOl TPOTTEGOUTHE NTHTE

i

Schol. Rav. ad 1056:

5 vouQeurple Epystan vopQeutpio [deopévy Ao
omdados, %al] AMéyousa OTi Emspé pé Tic vuuQy dé-
ySival cov wobe TO AxPely THs clpqyye, Smws AAelDy
TO aidoioy TU avdpos adTHs cett.

Pro mpd; 75 exspectaverim sive pépoc 71, quod
facilius in zpd¢ 72 corrumpi potuit, sive pipsy 71,
quod etiam Schol. habet ad Ach. 1058: puxpdy 7

THe elpuys Af3ety.

Schol. Rav. ad Ach. i1o060:

. \

- ¢ -~
cmwe v oMoupH TO wéos

L4

g o2l !
la " Sﬁ-’; \..L"-/“o

Sic 75 méoz obiectum pendet a verbo oixovpeiv. Sed
nemo non videt subiectum esse sententiae. Suspicor
verba THv cixlzv vitiata esse ex mapx mposooxixy,
reponendumque: gyl 70 izery o (v Qiog wapa

oA

- 4 \ 14
TPOG O o%Iny TO weos Q.

Schol. ad Ach. 1074:

\ pU s A 3 o~ " . ' ¢ wy
[LEV TO E& aVopwy 0T TGUTTYMLAL, 01 0Of

Aeus” Eviot
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Ed ol N

& avdpiv dddexe, of 3¢ TO Awd Ennaidena avdpiiy

-

1

\
d
~ )
THIT0z, 0 ol Térsdy [Quart] e auu,us TPOY. %2} AoX oLy oz,

L4 A L] -~
TPOCTETHYEG xRl yyeuwy o 2UTds EoTl, wpaTos Xtk
o - .

QPITTOG TOU ADKOV.

Corrigas e Suid.: xal Aoxayds, mowtTocTaTYe
%ol cett.

Versum 1079 libri et Schol. Dicaeopolidi tribuunt,
multi editores una cum versu praecedenti Lamacho,
Bravpes versum 1078 a Dicacopolide dictum vult,
versum 1o79 a Lamacho. Vide an praestet ambobus
rem controversiam addicere itaque rescribere:

AA. Id orpaTyyel wacloves i [BeaTioves.
. \ bR L o T e
dewa wy "Eelval “ue uyd

> dopracat; 1079
y

Al I OTPATEVLE TOMELLOALIULYLIROY.,
ot dewa py “Eclval ‘pe uyd Eopracais)

Sic et stichomythia et sensus servatur. Cf. Schol.:

¢ AUC.%!G':'G)J;, ot dewdy, Qyel, a3 s'.":"um'xv Encety fuE

Tagon (lowg d1 Tiv Tav orpatiwtidy SdpuBey.) Ultima

l’rm

vcrhn Schol. probare videntur haec a Dl(.‘:lCDpO]ldL‘
dici post iv orparevpa cett. Cf Ach. 1140 cett.,
ubi editores ¢odem modo iure textum sanant.

Schol. Rav. ad Ach. 1086:

TOU oz xox oF EmeQépovTo o1 xahovpever fvx uy
xowwviigly &AMV woTyplov ol THv Emt 'Opéary
VEVO[LEYYY aiTiay.

Corrigas &aa@ woTypiov.



96

Schol. Rav. ad Ach. r118:

xaSenrdy por TO d0put wapaTHpyTéy OT1 6 piv Qido-

5

TOMEQOG GV TAYT TE Wpoe ToV WoAspoy Cytel, 6 Ok T
wpog TPpo DNy g eipyyny CyThv.

Valde mihi arridet quod proponit RurHERFORD,
Tpu@yyv SC. pro vpodyy. Idem sub finem mutat
verba cipyvyy {y7av in eipyvindc &v, sed longe
praestat cum HErRwERDENO legere cipyvyy Cynrav,

i. e. pacis studiosus.

Parum perspicua sunt vs. 1123 verba xa! tie¢
épie.

Postquam scilicet Lamachi servus a domino iussus
est (VS. 1122): 7Tobs zAiBavTas olze, wal, THe domi-
ooz, Dicacopolis: xal 7#¢ épie, inquit, rods zp-
Bavitas {xQepe. Nihil supplere possumus nisi xal 74z
duis @omidce, nam quae afferunt Scholia: isires
yasTpde cett. magis sagaciter inventa quam vera esse
videntur. Nihil tamen est 7§z éujc armidos Tole
wptPBayviTes. Legenti vero quae adseripsit Schol. Rav.:
Eroube & xapiévrwe ot zal odtor wepiQepel e o
armivez, ammum meum ferit suspicio pottam dedisse :

wal Tae Epag (SC. dowidag), Tobs xpBaviTac,
éxQepe. Conferas vss. 1132, 33:

L gl ]
o

AA. Qépe detpo, mal, Swpars TOMELITTHPIOV.

AL EEawpe, wal, Sdpaxe xapol, TV yoZ.

Languide VaN LEEUWEN: zax Tie {udc.
Y j 221
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Schol. Rav. ad Ach. 1145:
T wé” TR Amanmdadl hskrel 3% 15 whpecTiv.
Expectaveris: wapéora.

Schol. ad Ach. 1150:

...... 90 3¢ Tiz wal COAvpTiande narcduevos
Yaxxe dix TouTo.

Legas: "Oavpmidyvixce. Suid. s.v. *Avriuayes et
S. V. Wexzz habet *Oivpmidz. Morem enim habere
multae salivae exspuendae (cf. Suid. et Schol.) et
civem esse Olympicum non videtur satis esse ad
famae aliquantulum relinquendum.

Schol. ad Ach. 1167:

‘Opéarys' mpos Thy Spwvuplay dyvt) Tob § pawdmevoe.
Quae verba docent Schol. vs. 1168 non IvopEvoS
legisse, quod e scholio migrasse videtur in textum
poétae. Desideratur verbum, quod rwzroddryy indicet.
Cogitavi de reponendo gazwedsse. Cf. Av. 712:

L] ! - ~ L3 ]
Opéory xaraivay OQawew, e uy fiydy dwedvy.

Schol, ad Ach. 1182:

wTidoy 3k 70 péya .. .. ypdQerou (Axpfive TaY)
0 oUtws' wriaov [3F] Tob peydacy wesdvrog ic TG
wéTpag, Oewdy péros EEyida & Adpaxes. B weedy
(legas: wecdv) mpde Tal; mérpaig E3pjver abrdd
péva wriov.,
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Ex versibus 1180—1189 poétae hi soli adiudi-
candi videntur:

\ ~ -~ ¢ \ f{a)
1180. xztl The #eQarfis natéays wEpL AMIoV WETWY
i T 1 T
- ] £ N\ [
11813, 11824, xz} Topyds éEyyeipe, TO 08 peyc
wTiAOY
e

Qa, mode Tale wér Sewdy 2Es !
L1183. wpos Tolz TETPRITI OEWOY ESHUOL HEADS.
!

1189, 33/ 3t nadrds Aan dvowys Ty Jdpay.

Cetera de proelio a sciolo quodam excogitata
arbitror. Valde enim ridiculum est Lamachum mox
ab hostibus se vulneratum esse simulare, dum omnes
ex nuntii verbis sciunt quam intrepide se gesserit.
Vs. 1183 manifeste est reparozyediz. Quod nescio-
quem lectorem poetastrum induxit ut insulsa illa de
suo adderet (1184, 85).
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Aristoph. Av. 13 cett.:
T w A A r e ~ - '
N OEIWE YW DEDPAKEY 0Ux TAY Cpvéwy,
o mwaxomwarns Diroxpdtyg perny qoriY,

- = O , ar ~ 4 ' \
15 oc Twd' EQacxe vy Qpagey Tiv T

4 ’,r‘, L W 2 e
WO G2 opyig EEVET

=y
TOV

n

RETENOTO TOY piv Ouppsicidov TouTovl
\ I, ~
xohoicy 830A0U, THYIEd! TpIw30A0v.

Legendum: odx & dpvéwy.

Arist. Ach. 338, 330:
AN yUvl AéY', €1 oot Doxsl, Ty Te Aaxedaiudyioy
LI 14 ~ ] 3 i\ /
QUTOY 0Tt T TPOww oovoTi PiAve.
Transponendum :
1}

- \ A\ 4 ~
arrx yuvl Ay O, T ot doxEl TOY TE AanEdaipuivicy

L » )
auroy &1 T@ Tpdwyw aelorl Qlog.



Arist. Ach. 818 cett.:

“ ¥ /
STK. avSpwme, modawoe;

MET. Kolpow

E

i

WG \lsﬂf,cav.,-.

STK. 7a& yowpidz Tolwy éyes Qalvw Tadl

T

\ r
TONE Qi wil Ge.
MET. TO

st

E.’!

<

] ~ 5 v [
REL, IXEN TAAY

st

Q. o Ans A bt 5raty £
O TEVTE p .xrj/..d TWY HAXEY KfL) ELU.

ETK. xAxwy peyapisiz, odx aPyoeis

MET. Aumaidmort Aetomors, Qavra

Quae sic transponenda sunt:
STK. ovdpeme, wodewoss;
MET. TOUT

) 4

addopel.

~ 3 L4
wEW, IREl wAAY

s
OTEymED Apxe TEY waxdy apiy EQu.

[

STK. 72 yowpidie vobvuy éye Qulvw Tadl

TOAEIE %2l GE.

MET. xowomwAay Meyapinoy;

STK. xadwy peyapieis, cett.

4

Arist. Ach. 893, 894:

A

* » L] - - h
AAN EaQep alryy undé yop

GoU xwpls Elqy EyTETEUTAXYWULEVYS.

Savdv wore

Verba dan’ #sQep adryy recte se habent. Cf, anno-

tationem in IEd. Van LEEUWEN.
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L]

Schol. ad Pac. 1094:

. \ e -~ '
xSy vy TO mwoTHpioy, EAAxXOU d% xavIapov.

Supplendum: xdJwva vy {uiv zdJwve Aéyer) 7o
woTHplov, arrzxe o xavSapov. Cf. Athen. XI 473.

0.

Arist. Plut. 926:

AIK. zatadov Tayéws Joipdtiov.

KA.
AIK. Emear Odmoiuoel.
KA.

Y. xal pyy wposeA

KA.

T \ ¥
oUTOZ, OO AEYEL

TRUTE TAYTE GO AEYEl

i opay fySadi

4

L) -~ b ~ | L I ] - r
CUXOUY EXENOs &l Eyw, CeLL.:

In vss. 926, 927 verba quae ,,7w@ dixafn” tribuuntur,

Carioni reddenda sunt, verba Carionis ,,ra sl

Vide vs. 935 sqq.

Arist. Plut. goy seqq.:

r hd

> R ey ] e e s
ZT. TWY THe WOAEWS EIL ETILENYTHE TPAY [LETRY

e

XXl TOY Idlwy TRVTEY.
Al
>3 1

] ) [
oUs TI madwy;

BovAopet.



Pro Bovaomar requiritur: wpyoroc dv.

8.

Eurip. Helen. 147 sqq.:
> Séomizey

frie

,n :‘l ’l A% lﬁ . rl,l—'ﬂﬁl 17
oo Elg iy evarizy Kumpov, o

kl - \
0lzely TATINWY, CVOLE VHTILTINGY

= -~ S_ . L kd ~ U [ 4
SaAnpive JEpevoy THe ExEl ydpw wATpRS.
Latet: %5 w’ Etexe.

0.

Eurip. Helen. 761 sqq.:

i o

e ¥
omws o owdve, @ Tarxg, Tpoleg o,

%épdog piv oUdly &ldévat, wddos 8¢ T
T TEY Qlawy Qiroic iy xiaSéUS‘zt RAKL.
Exspectatur: @faoig cuvaipeaS

I0.

Eurip. Hel. 1443 sqq.:

Zev, watyp 7€ nal coQéc xanly Jeds,
" 7

Baréboy wpos Hurie xab |

s @ N | M i y A
xougt o Wiy wpds Aémas Toc SupuQopas
A w
Faoudy “u;.x.,J./: nay ;t;:c.;t JIyne XeEpl,
)
26

nEomey 1 ErJel
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Hi versus Helenae dandi. Latere potest vs. 14
el nat caQiic xMily o éumde.

II.

Curip. Hel. 1448 cett.:
ang 3¢ wdySwy ols EuoxSotuey =
REXITTE oty Teol, moAARL XpHeT oD xAUEW
xeel Aump’. Qelrw 3 olx del

Rescribendum

i

TPATTEY %A%@s, Cett.

(4 " -
aMe OF poxJwy ovs EuoxSoumey ;
wéndqoIé pot, Jeol, wOAN & xpyoT Emel xAUsw
xal Avmp’, cett.

Plat. Crit. 53 B. Legendum:
ott piy yap wwduvevsous! vé aou ol dmimydeins (D
xal adTol Qevyer wal oTepyIivas THe worews 3 THY
oUgiay amoréoal, axeddy T1 Doy,

Cf, ibid. 44 E: % xal wdoav v odelay cett.

13.

Aesch. Agam. 631:

Tagr y . T,
XO. worspoy avayIeic dudavis & 'Inloy

W XETa, xowdy &xJog, Hpmare eTpaTOU
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/ e ] a ~,
KH. #xvpons Gote T0E0THG &%p05 GROTOU

A\ -~ I I
poxply 8F mWijper cuyTopws Qypicw.

Legendum: dvayx$évs et moxX wy pro i.

14.
Ibid. 796:
vy O odx am drpas Qpevis ¢0d° AdDihwg
0oy wdvoe &) TerégasIv.
Verbum #dvee hic eodem modo explicandum
in vs. 824:
' b i ~ ? \ r
wTavpol; yap avdpdy EoTi cuyyEvis TOOE,

(i \ 3 ~ W ' A
Qiroy TOY EUTUXOUYT QYEU TOV WY TEDEN.

Ibid. 1285:

Y -~ T Sy o f ]
érel TO wpaToy &locy IAlY TOALY

TonE ¢ LavEey ol 3 &l
TPAERTAY g ETPRSEY, 01 EIA

I B ey 3 o
UTwG amarriosously &y Je@y upiTer;
Corrigendum: & v,

16.

Aesch. Choe. 99:

-

555" dore Lourde, @ Qiran, peTaiTIR
Cum Blomfieldio legendum perairior, ibid,
YT 10 1.

==

quo

| =)



Ibid. 665:

aidwg yap & AexSeioiy odx éwapyéucus

Myovs TISyety, cime Saprioas avyp
.-—,‘--1’3 vy et DAy !

TPCG 2Vopa waAoypyvey EpQavic TERMAD

Recte Emperius oy pro rcySeirw et Weilius

TiIys’ I pro wiSyew scripserunt.
18.

Ibid. 722:
vy yap axpaler Nade donlay
EvynaTaPivar, xJdvioy 3° ‘Epuiy
Toigo’ éQodeloat
EiQodyrdroiziy AyEsiy.

Bene Blaydes: é@edpetoar.

19,

1bid. 996:
xelpete xalper' &y alripiaier waodtou,
I 2 ] \ pl
NRIPET &OTINGG AEWG,
IxTap Husvor Aidg,

mapévey Qlaxe Qirer,
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cwDpovouyTes &y X povw.
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MeArzdos 8° Umd wrépoic
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Legendum:
IeTap Huevel Aldg
wopTivoy Qireg Pinot

o~ - !
cwdpovelvTes &y Spdy .

¢

éEenualzey cett.:

Juv. I, 144:
hinc subitae mortes atque intestata senectus
et nova nec tristis per cunctas fabula cenas:
ducitur iratis plaudendum funus amicis.
Legendum: ac festinata.

2
[

Juv. IV, 1:
ecce iterum Crispinus, et est mihi saepe vocandus
ad partes, monstrum nulla virtute redemptum
a vitiis, aegrae solaque libidine fortes
deliciae, viduas tantum spernatur adulter.
Exspectatur: spernatus.
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3.
Juv. XI, 35:
noscenda est mensura sui spectandaque rebus
in summis minimisque, etiam cum piscis emetur,
ne mullum capias, cum sit tibi gobio tantum
Lin loculis]. quis [enim te deficiente crumina
ct] crescente gula manet exitus, aere paterno
ac rebus mersis in ventrem faenoris atque
argenti gravis et pecorum agrorumque capacem?
Verba angulis saepta eicienda sunt.

24.
Juv. XI, 167:
....Inritamentum veneris languentis et acres
divitis urticac, maior tamen ista voluptas
alterius sexuss:

Corrigendum: nervi.

13
o
.

JuverVarrsais
qualia perpetuus Phacacum autumnus habebat.

Praeferendum est: alebat.

20,

tLac AN VAT
feminas illustres — non centurionem ad tutelam,

non militem, nihil imperatoriac uxoris aut comi-



I1O

tatus soliti — pergere ad Treveros et ex-
ternac fidel.
Latere potest: peregre tradi externae fidei.

27.

De critische methode, gevolgd door ApoLr StAanr
in zijn werk: Tacitus’ Geschichte der Regierung
des Kaisers Tiberius (Annalen, Buch I-—VI). Berlin
1871, is eene verkeerde.

28.

Arvarp Prerson  beschuldigde ten onrechte
Socrates van inconsequentie in de beide dialogen
Euthyphro en Crito. Cf. Ilellas. Philosophie, pg.
206 etc. |
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